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INTRODUCCIÓN 


EL DELITO DE CASTIDAD 


Los griegos y las mujeres 


“Sexo menor” llama Homero en la Ilíada (VII, 520) a 
las mujeres, y el concepto se explica, porque en rea- 
lidad, en ese poema las mujeres aparecen reducidas, 
en diversas Ocasiones y maneras, a meras cosas. 

Buenas solamente para mezclarse con los hombres 
proporcionándoles deleites sexuales o para prestarles 
satisfacción en labores serviles, son consideradas en 
verdad inferiores a los hombres, menores que ellos. 

Y los hombres declaran abiertamente la existencia 
de tal situación. 

Así Agamenón, cuando se rehúsa a devolver a 
Criseida, argumenta cínicamente que pretende que 
esa mujer envejezca lejos de su patria, en la casa del 
que la cautiva, arrimada al telar y compartiendo su 
lecho; así el mismo Héctor, cuando le ordena a 
Andrómaca que vuelva a las ocupaciones que le son 
propias, el telar, o le augura un futuro de servidum- 
bre cuando, tomada Troya, ella irá como esclava de 
alguno de los aqueos, y será obligada a tejer o a lle- 
var a sus amos el agua de alguna fuente. 
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Porque, al tomar una ciudad, las mujeres eran par- 
te del botín natural; eran repartidas y asignadas a los 
vencedores, para sus placeres y su servicio. 

Y ellas, como sexo menor que eran, aceptan como 
normal esa situación, e incluso parecen contentarse 
con ella. Piénsese, por ejemplo, en Briseida, quien se 
muestra dolorida o al menos a disgusto al dejar la 
tienda de Aquileo, el cual, para ganarla como presa, 
había dado muerte a los hombres de su familia, cuan- 
do éstos combatían para protegerla. 

Esclava ya, Briseida se complace complaciendo fí- 
sicamente a Aquileo. 

El carácter de cosa atribuido a la mujer, se revela cla- 
ramente cuando, en uno de los juegos fúnebres celebra- 
dos en honor de Patroclo, Aquileo pone por premio a 
una mujer, como si fuera una crátera o un trípode, un 
trozo de hierro o una mula, y ella no puede oponerse 
en modo alguno a tal consideración. Recuérdese, tam- 
bién, la manera en que, tras la embajada de Agamenón, 
Patroclo se acuesta con una cautiva que Aquileo le ha- 
bía regalado, mostrando así mismo que era tenida como 
un Objeto del cual su propietario disponía libremente. 


La sensualidad 


Sexo menor, pues. Y con todo eso, en el mismo poema 
se advierte cómo las mujeres determinan patente- 
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mente la situación y las acciones de los integrantes 
del sexo mayor, los hombres. 

Comenzando por lo más evidente: la misma guerra 
contra Troya, fondo y escenario del poema, tiene su 
causa en el rapto de una mujer, Helena, y el episodio 
que en él es asunto principal, la cólera de Aquileo, se 
funda en el hecho de que a este héroe le es arrebata- 
da una mujer, Briseida. 

Dos mujeres, pues, son origen eficiente de los he- 
chos, en general y en particular, sobre los cuales la 
Ilíada se compone. 

El hombre, sexo mayor, depende, pues, en sus accio- 
nes y en su carácter, de su relación con las mujeres. 

Y la explicación de este aparente despropósito, no 
resulta realmente demasiado difícil. 

Porque, en la naturaleza del pueblo griego, hay un 
elemento que llega a ser distintivo entre todos; su sen- 
sualidad, su admiración, veneración casi, por el cuerpo 
humano. Su arte plástica lo muestra irrefutablemente. 

De esta suerte, esa sensualidad, al tener como objeto 
los placeres obtenibles del cuerpo femenino, menguaba 
de tal manera la soberbia viril que ponía al hombre en 
una situación de entera dependencia en relación con la 
mujer de quien se esperaban tales placeres. 

Así, por medio de su posibilidad de copularse con el 
hombre, la mujer se manifiesta como su regidora, como 
la determinante de su vida misma. 
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Menelao, Agamenón y Aquileo no soportan que se 
les quiten los placeres contenidos en el cuerpo de 
Helena, Criseida y Briseida. 


La enajenación (ἄτη) 


Poder propio de los dioses era el de enajenar el juicio 
sano de los seres humanos. 

De esta suerte se muestra en diferentes momentos de 
la Ilíada, de los cuales me referiré únicamente a dos: 

Agamenón se disculpa de haberle quitado a Aqui- 
leo a su esclava Briseida, diciendo que un dios lo 
condujo a hacerlo, enajenándole la razón, y Helena le 
dice a Héctor que una de las causas de la guerra que 
los aflige es la enajenación de Alejandro. 

Así, los humanos carecen de culpa por sus errores, 
pues en realidad son los dioses quienes los han de- 
terminado. 


La tragedia 


Los aspectos de la llíada antes mencionados, tienen por 
objeto explicar diferentes móviles y situaciones expues- 
tos en esta tragedia de Eurípides, en mucho mons- 
truosamente antifeminista. 

No aspiro a explicarlos como lo hubiera hecho un 
espectador griego del siglo v a.C. —-la primera repre- 
sentación de la obra ocurrió el año 428 a.C.—, sino 
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del modo propio de un lector mexicano de fines de 
siglo ΧΧ. 

Ahora se trata de Teseo, el héroe ateniense por ex- 
celencia, y se trata de una de las tremendas mujeres 
con las cuales estuvo en relación: Fedra, la hija de 
Minos y de Pasifae, y se trata de Hipólito, hijo bastar- 
do de Teseo y de la amazona Antíope. 

Se trata así mismo de la presencia de dos diosas, 
sexo menor en el ámbito divino, Afrodita y Artemisa, 
símbolos, una, del deleite sensual, y, la otra, de la 
abstención con respecto del mismo. 

Aparte de los personajes humanos sobredichos, apa- 
recen otros menores, y entre éstos, uno que es en reali- 
dad el que define el desenvolvimiento de los hechos y 
las acciones constitutivos de la tragedia: la nodriza de 
Fedra. 

En el ámbito divino, Afrodita tiene la acción efectiva. 

La diosa va a vengarse de la falta de culto que por 
parte de Hipólito la ofende. 

En efecto, ella misma lo dice, en su índole están im- 
plícitos el prestar su respeto a quienes la veneran, y la 
voluntad de castigar a quienes se niegan a hacerlo. 

Empero, la falta de completa verdad de eso que 
afirma en su dicho, se revela en los hechos mismos. 

Porque a fin de perder a Hipólito, que la ofende 
con su castidad y su indiferencia hacia ella, Afrodita 
no vacila en perder previamente a alguien que le es 
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devota veneradora, a Fedra, quien inclusive, sujeta 
por la pasión amorosa, ha llegado a levantar un tem- 
plo en honor suyo. 

Y se advierte que, en el ámbito de los dioses, el sexo 
menor, de modo similar a como lo hace en el ámbito 
humano, va a definir una situación mediante la arbi- 
trariedad y la mentira. 


La castidad 


La conducta del hombre griego, he aseverado, está de- 
terminada por la sensualidad, que lo subordina al placer 
que el cuerpo femenino tiene el poder de otorgar. 

Pero el personaje que da nombre a esta tragedia es 
inmune a dicha subordinación. 

Hipólito es 'casto; a su edad no ha conocido nada 
del placer de la unión sexual, a no ser por relatos y 
por pinturas. 

Resulta, así, un caso excepcional para la naturaleza 
del hombre griego. Y por esa excepcionalidad ha de 
ser castigado. 

Fedra, a su vez, vencida del amor, arde y se consu- 
me en el deseo de mezclarse carnalmente con aquel 
hombre casto, y, aunque intenta resistir, se quema en 
el ansia de que él llegue a desearla y unirse con ella, 
al hacer lo cual se convertirá de inmediato en pose- 
sión suya. 
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El dilema 


La tragedia plantea, así, un dilema: hay un hombre 
que tiene el arbitrio de escapar a lo que, insisto, el 
hombre griego es en su misma naturaleza: sensualidad 
sin tregua que lo somete a la mujer, a causa del 
placer que espera obtener de su cuerpo. 


Hipólito 

Este personaje manifiesta hacia lo femenino un sen- 
timiento de aversión en el cual aparecen confundidos 
el odio, el desprecio y el temor. Ese sentimiento lo 
condena a la castidad. 

Venerador de una diosa virgen, se siente seguro y a 
salvo de las mujeres. En tal seguridad, se ocupa en 
las hazañas de la caza, y aspira, como objeto de la 
vida, a la victoria en las justas deportivas. 

La tragedia parece poner en claro que un hombre 
así sólo merece la muerte, por ambicionar una exis- 
tencia sin sentido real, pues nadie que sea verdadera- 
mente hombre puede lícitamente evitar la influencia 
de la presencia definitiva de las integrantes del sexo 
menor. 

El sentimiento antifemenino de Hipólito, que inclu- 
ye entre sus objetos a la misma diosa Afrodita, en- 
cuentra el más perfecto de ellos en la nodriza de 
Fedra, digna, para él, de odio, de desprecio y de temor. 
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La nodriza 


Según el juicio de Hipólito, perfecta criatura femeni- 
na, es merecedora del menosprecio que hace que los 
hombres juzguen sexo menor a las mujeres. 

Vieja ya, es incapaz de despertar deseo sensual al- 
guno; ya vieja, ha perfeccionado las mañas y las vi- 
ciosas experiencias de toda suerte que son inherentes 
a las mujeres. 

Tales experiencias y mañas le dan, empero, los po- 
deres para llevar a término sus propósitos sin razón 
ni justicia, cuyo resultado, sin ella saberlo, será el 
cumplimiento pleno de los designios mortales de 
Afrodita. 

En la justificación de sus móviles se alternan la más 
prudente sabiduría práctica con la más oscura vileza. 

Lo mismo aconseja a Fedra la templanza que le jus- 
tifica, recurriendo a ejemplos divinos, el adulterio y el 
incesto, porque en última instancia, como mujer que 
es, no tiene la facultad de discernir entre el bien y el 
mal. 

Su carencia de sentido moral queda claramente ex- 
presada: Fedra la reprende porque su incitación al 
incesto y al adulterio no han obtenido el acuerdo de 
Hipólito; si éste hubiera consentido en ellos, Fedra le 
daría su aprobación. 

Y ésa es la verdad. 
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Fedra 


Figura digna también de pertenecer al sexo menor, 
ésta, al ver fallidos sus intentos de subordinar a Hipó- 
lito a sus corporales seducciones, piensa en su propia 
honra, a la cual, juzgando a Hipólito irreverente y 
perjuro, no duda en sacrificarlo. 

Así él, inocente en apariencia, es condenado direc- 
tamente no por Afrodita ni por Teseo, sino por la 
misma Fedra, llevada a ello por la acción de su nodriza. 


Teseo 


Aparece como hombre violento, celoso, colérico y 
sensual. 

Su violencia estalla pronta como un relámpago. Sus 
celos, al saber violado su lecho, dan el motivo de esa 
violencia. Su sensualidad lo enciende de cólera, al 
sentirse vacío, despojado del abrazo de Fedra. 

Porque es el abrazo lo que echa de menos. No la 
compañía o el consejo, ni siquiera los trabajos. 

Arrebatado de furia, no reflexiona ni consulta; no 
indaga ni espera. 

Hace lo único a que su enajenación lo faculta. 

Cree a ciegas la dudosa calumnia, lo que en ese 
momento quiere creer, y fulmina al punto su maldi- 
ción sobre la cabeza de su hijo, a pesar de que lo 
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sabe incapaz de cometer el crimen de que se le acusa, 
dado que conoce la castidad de sus costumbres. 

Después se arrepentirá, consumado ya el hecho 
irremediable, y solicitará y obtendrá el perdón. 

Las manifestaciones de sus celos, su cólera; su vio- 
lencia, desaparecerán tan de súbito como se presen- 
taron, dejándole sólo un sentimiento de pesar y de 
culpa. Comprende su enajenación y la sufre. 


Artemisa 


La hija de Zeus y de Leto no ha sido capaz de proteger a 
su predilecto Hipólito. No previó el natural rencor de 
Afrodita por el desprecio que hacia ella mostraba, y 
cuando tal rencor fue ejercido, no pudo intervenir, 
por la norma que regía a los dioses, según la cual 
ninguno de ellos debía contrariar los designios for- 
mados por otro. 

Empero, no es poco lo que puede hacer todavía: 
en primer lugar, revelarle a Teseo la inocencia de su 
hijo, a fin de que éste llegue a la muerte dueño de 
una honra íntegra, de una bella gloria; después, y lo 
principal, y que parece ser una manera de purificar a 
Hipólito de su crimen consistente en no haber su- 
cumbido al poder sensual del cuerpo femenino, la 
diosa le ofrece a Hipólito, aparte de vengarlo con da- 
ñar a algún favorito de Afrodita, le ofrece un conjun- 
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to de honras fúnebres que a primera vista no se apa- 
recen como adecuadas a la índole del difunto. 

Porque al casto, al cazador, al atleta aspirante a la 
victoria en las justas deportivas, no le promete cele- 
brar en su honor algunas competencias análogas a las 
que Aquileo celebró en el de Patroclo. No; Artemisa 
le promete el homenaje de las vírgenes atenienses, 
que por él cortarán sus cabellos, y derramarán sus 
lágrimas, y efectuarán para honra suya certámenes 
musicales, recordando el amor que llegó a infundir 
en Fedra. 

Así pues, como para absolverlo del crimen de ha- 
ber despreciado y huido el contacto de las mujeres, 
Artemisa le ofrece la, para él, póstuma devoción fe- 
menina. Acaso así el odio, el menosprecio, el rechazo 
de que en vida Hipólito demostró para con las muje- 
res, en su muerte se convertiría en un sentimiento 
cercano a la ternura y la gratitud. 

Hipólito, de esta suerte, en su benevolencia con 
respecto de las mujeres, sería perdonado del delito 
que lo hizo morir: la castidad. 


La enajenación 


- Afrodita, en su deseo de venganza, enajenó el sano 
juicio de Fedra, haciendo que concibiera una culpa- 
ble pasión amorosa por su hijastro; luego, usando 
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como instrumento a la nodriza de Fedra, obligó a ésta 
a darse muerte, llevada por la misma fatal enajenación. 

Fedra, pues, de nada es culpable; actuó movida no 
por su voluntad sino por la de la diosa vengativa; por 
eso la misma Artemisa la elogia, diciendo que su no- 
bleza fue lo que la forzó a morir. 

Por su parte, Teseo, al lanzar sobre su hijo la letal 
maldición, tampoco fue culpable. La misma Artemisa, 
tras revelarle su error y reprocharle su falta de re- 
flexión, lo disculpa y le ofrece el perdón, pues come- 
tió su falta cegado por la ignorancia, y fiando, dolorido, 
en la verdad de la mentira de la carta condenatoria es- 
crita por Fedra antes de morir. 

Pero principalmente Teseo ha de ser perdonado 
porque actuó privado del sano juicio que Afrodita le 
había enajenado; también Teseo, pues, resulta ser 
inocente. Su inocencia queda probada por el perdón 
que le concede el propio Hipólito, quien lo absuelve 
de haber provocado su muerte. 

La nodriza, mero instrumento de la venganza de 
Afrodita, se revela así mismo como no culpable. 

El único culpable viene a ser, así, Hipólito, cuya 
castidad no fue efecto de la enajenación, sino de su 
errado albedrío. Por eso mereció la muerte. 

Traicionando su naturaleza de hombre, renunció a 
su sensualidad, a esa dependencia natural, esencial 
pudiera decirse, del hombre griego: a la dependencia 
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cabal de los placeres implícitos en el cuerpo de las 
integrantes del sexo menor. 

Empero, Artemisa, la diosa a quien vivió consagra- 
do, habría, después de muerto, de donarle también 
una suerte de perdón. 


La versión 


El verso yámbico, en el cual está compuesta la mayor 
parte de esta tragedia, habida cuenta del número de 
sus sílabas y los lugares en que caen sus acentos, 
viene a corresponder, en la lengua que hablamos, a 
un verso de seguidilla de siete más cinco sílabas. 

Me pareció forzado verterlo aquí de esa manera, 
considerando que podría resultar monótono, además 
de poco adecuado a la índole de la obra. Preferí tras- 
ladarlo generalmente en alejandrinos, metro de larga 
y noble tradición entre nosotros. 

Los metros distintos, por ejemplo aquellos en que 
se hallan diversas intervenciones del coro, los traduje 
en versos que tienen el endecasílabo como su base 
rítmica. 

A fin de dar cierta agilidad a la versión, de acuerdo 
con el hecho de que se trata de una obra teatral, para 
ser representada, sacrifiqué en varias ocasiones la es- 
tricta literalidad a la fluidez de los versos. 
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ARGUMENTO DE LA TRAGEDIA 


La escena representa la morada de Teseo; a la iz- 
quierda y a la derecha de su puerta están las estatuas 
de Afrodita y Artemisa. 

El espectáculo comienza con un discurso de Afro- 
dita, en el cual la diosa expone ante los espectadores, 
a manera de prólogo, los acontecimientos que ante 
ellos van a tener lugar; esto es, la pasión incestuosa 
que será la ruina de Fedra, y consecuentemente la 
muerte de Hipólito, provocada por Afrodita a causa 
de la conducta despectiva que hacia ella muestra el 
joven hijo de Teseo; éste dedica su íntegro culto a la 
casta Artemisa. 

Afrodita se retira del escenario, y enseguida apare- 
ce, seguido por sus compañeros, Hipólito, que regre- 
sa de una cacería. Todos en coro cantan en honor de 
Artemisa, Hipólito se dirige a la estatua de esta diosa 
y, elogiando la virtud de la templanza, coloca sobre 
su cabeza una corona de frondas. 

Uno de sus compañeros, señalándole la estatua de 
Afrodita, le dice que todas las deidades deben ser ve- 
neradas por los humanos. Él responde que nunca 
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dará reverencia a una diosa cuyas acciones se efec- 
túan por la noche. 

Sale del escenario, y su compañero, que allí per- 
manece, suplica a Afrodita que no tenga cuenta de 
los dichos temerarios de su señor. 

Entra en escena Fedra, a quien Afrodita ha privado 
de la razón, obligándola a enamorarse de su hijastro 
Hipólito. Oprimida por el sufrimiento, se adelanta 
apoyada en su nodriza. Se dirige al lecho que se le ha 
dispuesto a las puertas de su morada. Invadida por las 
brasas de la insana pasión; vacilante, su ánimo la incita 
Ora a encerrarse en sus cámaras, ora a darse a la luz del 
día; no puede quedarse quieta, cambia a menudo de 
postura, sufre de violentos desvíos del ánimo; ya an- 
hela estar en los montes persiguiendo a las fieras, ya 
conducir un carro en el estadio de Artemisa. Se vuel- 
ve luego a su propia locura, y se avergúenza de las 
palabras delirantes que ha pronunciado. 

Ruega a su nodriza que le cubra el rostro; la nodri- 
za la obedece, y ella, cubierta el rostro con un velo, 
intenta regresar a su morada. 

El coro pregunta a la nodriza cuál es el morbo que 
aqueja a su señora. Ella, que lo ignora, nada puede 
responderle. Empero, a fin de conocer la causa y la 
índole de los sufrimientos de Fedra, va a interrogarla, 
le suplica que le confiese la causa de sus tormentos, 
haciéndola confidente de ellos. 
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La nodriza pronuncia el nombre de Hipólito; Fedra 
se sobresalta y le prohíbe volver a decirlo en su pre- 
sencia; aquélla cree haber conocido el mal de su se- 
ñora; piensa que ésta sufre a causa de que Hipólito 
es hijo de otra mujer de Teseo. Pronto da en la 
cuenta de su equivocación, y a fuerza de insistentes 
demandas termina por conseguir que Fedra le con- 
fiese la verdad: está enamorada de Hipólito. 

Al enterarse de tal infamia, la modriza y el coro 
lanzan exclamaciones de horror; a fin de salvar su 
honra, Fedra pretende la muerte. La nodriza, enton- 
ces, la aconseja pérfidamente; le propone que su 
amor se le revele al mismo Hipólito, con la esperanza 
de que él quiera corresponderlo. Fedra se resiste; por 
fin, la nodriza resuelve actuar por propia cuenta, y 
pensando que lo hará en servicio de su señora, sale 
en busca de Hipólito. 

Éste, en oyendo la monstruosa proposición, res- 
ponde con terribles palabras; manifiesta su odio y su 
desprecio hacia el género mujeril en su conjunto, y 
alza de tal modo la voz, que su sonido alcanza las 
orejas de Fedra, quien se encuentra en su cámara, 
tendida en su lecho. 

Fedra, que ignora que Hipólito ha jurado por los 
dioses no hacerlo, teme que éste publique y revele a 
Teseo su nefasta pasión, acarreando así, sobre ella y 
sus hijos, eterna deshonra. 
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Movida por tal temor, decide entonces perder a 
Hipólito y a la vez castigarse a sí misma; de tal suerte, 
con el propósito de salvar para sí misma y para sus 
hijos una fama honrosa, termina su vida colgándose 
de un lazo. 

Aparece Teseo, que vuelve de un viaje. Encuentra 
muerta a su esposa. Estalla en ingentes señas de do- 
lor. Se acerca al cadáver de Fedra. Advierte pendiente 
de sus manos, un escrito. Lo lee. Este escrito acusa a 
Hipólito de haber violado a Fedra. 

Hipólito, ignorante de que Fedra, tras acusarlo de tal 
crimen, se ha dado muerte, se presenta, y trata de 
persuadir a Teseo de que es inocente; no lo consigue 
y, cargado de terribles maldiciones, parte al destierro; 
en esa partida será objeto de la furia de Poseidón, 
invocada por la de Teseo. 

Se presenta uno de los servidores de Hipólito, e 
informa a Teseo de que su hijo ya no existe. Un toro 
salido del mar lo ha perseguido, ha causado la 
volcadura de su carro, dañándolo a él irremediable- 
mente. 

Al principio, Teseo recibe esta noticia incluso con 
algún placer. Empero, se suaviza cuando ve que se le 
trae a su hijo, moribundo por sus heridas. 

Ahora entra en escena Artemisa misma, quien se 
encarga de exponer la inocencia de Hipólito, expli- 
cando la intervención vengativa de Afrodita. Luego 


XXIV 


INTRODUCCIÓN 


procura confortar a Hipólito su devoto, prometiéndo- 
le raros honores póstumos. 

Teseo, avergonzado y dolido de su error, quiere re- 
conciliarse con su hijo, que aún respira. Habiendo 
perdonado a su padre, muere Hipólito. Teseo se due- 
le por el hombre que la ciudad ha perdido. 

Concluye el coro haciendo una evocación de Hipó- 
lito como gran hombre. 
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᾿Ιππόλυτος 


APPOAITH 


Πολλὴ μὲν ἐν fBpotoict κοὐκ ἀνώνυμοο, 
θεὰ κέκλημαι Κύπρις, οὐρανοῦ τ᾽ ἔςω: 
e , ΄ $ ον A 
ὅσοι τε Πόντου τερμόνων τ᾽ ᾿Ατλαντικῶν 
vatouciv εἴσω φῶς ὁρῶντες ἡλίου, 
τοὺς μὲν οσέβοντας τἀμὰ πρεοβεύω κράτη, 
, ,) e A > loa , 
σφάλλω δ᾽ Ocot φρονοῦσιν εἰς ἡμᾶς μέγα. 
ἔνεστι γὰρ δὴ kav θεῶν γένει τόδε: 
τιμώμενοι xaÍlpouciv ἀνθρώπων ὕπο. 
δείξω δὲ μύθων τῶνδ᾽ ἀλήθειαν τάχα: 
e , , a , , , 
Oo γὰρ με Oncéwe παῖς, ᾿Αμαζόνος TÓKOC, 
Ἱππόλυτοο, ἁγνοῦ Πιτθέως παιδεύματα, 
μόνος πολιτῶν τῆοδε γῆς Τροζηνίας 
λέγει κακίστην δαιμόνων πεφυκέναι, 
avaiverar δὲ λέκτρα κοὺ ψαύει γάμων’ 
Φοίβου δ᾽ ἀδελφὴν ἤΑάρτεμιν, Διὸς κόρην, 
τιμᾷ, μεγίστην δαιμόνων ἡγούμενος: 

a $ e ATA , S on 
xAwpav δ᾽ av” ὕλην παρθένῳ ξυνὼν αεὶ 
κυοὶν Taxetaic θῆρας ἐξαιρεῖ xBovóc, 
μείζω βροτεΐας προσπεςὼν ὁμιλίας. 


. ’ LA ) A Y, ,’ mn 
τούτοισι μέν vuv ou φθονῶ: Ti γὰρ με δεῖ, 


ἃ δ᾽ εἰς ἔμ᾽ ἡμάρτηκε, τιμωρήσομαι 


Hipólito 


AFRODITA 


Magna, entre los humanos no carente de nombre 

diosa, invocada soy Cipris, dentro del cielo 

y entre cuantos, del Ponto dentro y de las atlánticas 
lindes, moradas tienen, viendo la luz del sol, 

y a quienes a mi fuerza rinden culto, respeto, 5 
y abato a cuantos piensan contra nos grandemente. 

Por eso aun en la raza de los dioses se encuentra: 

se regocijan siendo por las gentes honrados. 

Mostraré la verdad de estos discursos, pronto. 

Pues, niño de Teseo, parto de la Amazona, 10 
Hipólito, instrucción del sapiente Piteo, 

solo, entre los civiles de esta tierra trecenia, 

dice que yo he, la pésima de las diosas, nacido, 

y desdeña los lechos y las nupcias no toca, 

y a Artemisa, la hermana de Febo, hija de Zeus, 15 
honra, considerándola de las diosas la máxima; 

siempre en la verde selva, con la virgen a solas, 

las fieras, con sus raudos perros, borra del suelo, 
alcanzando una grande más que la humana alianza. 

Estas Cosas no envidio, ¿pues por qué me hace falta? 20 
Por lo que erró en mi contra, he de imponer castigo 
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45 


EURÍPIDES 


Ἱππόλυτον ἐν τῇδ᾽ ἡμέρᾳ: τὰ πολλὰ δὲ 
? , 3 y δ mm “-. 
πάλαι προκόψας᾽, οὐ πόνου πολλοῦ με δεῖ. 
, , . ) , 
ἐλθόντα γάρ viv Πιτθέως ποτ᾽ ἐκ δόμων 
σεμνῶν ἐς ὄψιν καὶ τέλη μυστηρίων 
Πανδίονος γῆν, πατρὸς εὐγενὴς δάμαρ 
toUca Φαίδρα καρδίαν κατέοχετο 
ἔρωτι δεινῷ τοῖς ἐμοῖς βουλεύμαοιν. 
Nx Ν s ) “- ’ a , 
καὶ πρὶν μέν ἐλθεῖν τῆνδε γῆν Τροζηνίαν, 
2 ὅ .. a , , 
πέτραν παρ᾽ αὐτὴν Παλλάδος, κατόψιον 
AS AS Α ’ ) ,’ 
γῆς τῆσδε, ναὸν Κύπριδος εγκαθίςατο, 
Lan y »Ἤ » » e , . » 
epic” EpwT” ἐκδημον: ἹἹππολύτῳ δ᾽ ἐπὶ 
a a 3 , 9) a , 
TO λοιπὸν ὠνόμαζ᾽ ενιδρῦσθαι θεάν. 
) Ν y) A , ,’ , 
ἐπεὶ δὲ Onceuc Κεκροπῖαν λείπει χθόνα, 
? ’ [74 Pm 
ptacua φεύγων αἵματος Παλλαντιδῶν, 
καὶ τήνδε οὺὑν δάμαρτι νανοτολεῖ χθόνα, 
enauciav ἔκδημον aivécac φυγήν, 
ἐνταῦθα δὴ οστένουςα κἀκπεπληγμένη 
κέντροις ἔρωτος ἡ τάλαιν᾽ ἀπόλλυται 
cuy: ξύνοιδε δ᾽ οὕτις οἰκετῶν νόσον. 
y] > 2 , , y » a « 
AMM” οὔτι ταύτῃ τονδ᾽ ἔρωτα XPT πεοεῖν᾽ 
δείξω δὲ tOncél πρᾶγμαϊ, κἀκφανήςεται. 
καὶ τὸν μὲν ἡμῖν πολέμιον νεανίαν 
κτενεῖ πατὴρ ἀραῖοιν, ἃς ὁ TIÓVTLOC 
» m 1 LaS » 
avag ἸΤοςειδῶν «Wwmacev Oncél yépac, 
y) LA ) a » e 

μηδὲν μάταιον ἐς τρὶς evgaclar θεῷ. 
ἢ δ᾽ εὐκλεὴς μέν, ἀλλ᾽ ὅμως ἀπόλλυται, 
Paldpa: τὸ γὰρ TÍACS” οὐ TpoTLHÑCW κακὸν 


HIPÓLITO 


en este día, a Hipólito; ya muchas de las cosas 
hechas de antiguo, no me falta mucha tarea. 

Pues una vez, venido de casas de Piteo 

a la altura y los fines de los sacros misterios, 

en tierra de Pandión, la esposa de su padre, 
Fedra, en viéndolo, fue tomada el corazón 

de amor terrible, a causa de los designios míos, 

y antes de haber venido a esta tierra trecenia. 
Cabe la piedra misma de Palas, que vigila 

esta tierra, un santuario estableció de Cipris, 
amando aquel amor ausente. Y por Hipólito, 

será contado el resto, fue fundada la diosa. 

Mas luego que Teseo deja el cecropio suelo, 

la mancha huyendo de la sangre de los palántidas, 
y en naves se transporta con su esposa a este suelo, 
aceptando de un año el distante destierro, 
entonces en verdad suspirante y llagada 

por los dardos de amor, la mísera perece 

en silencio; el mal, nadie de sus criados comparte. 
Pero en nada hace falta que así caiga este amor, 

y enseñaré a Teseo el hecho, y será público, 

y al jovenzuelo aquél a nosotros hostil, 

entre injurias, el padre matará; que el marino 
monarca, Poseidón, dio por premio a Teseo 

nada pedir en vano, por tres veces, al dios. 

Y ella, gloriosa, empero perecerá, por cierto, 
Fedra; pues el mal de ésta yo no respetaría 
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τὸ μὴ οὐ Tapacxeiv τοὺς ἐμοὺς ἐχθροὺς ἐμοὶ 
δίκην τοσαύτην ὥςτ᾽ ἐμοὶ καλῶς ἔχειν. 
ἀλλ᾽, εἰεορῶ γὰρ τόνδε παῖδα Θηςέως 

? ’ 2 ἣ ’ὕ 
στείχοντα, θήρας μόχθον EKAEAOUIIOTO, 
Ἱππόλυτον, ἔξω τῶνδε βήσομαι τόπων. 

δ ἃ. ΔΌΖ, A , ἢ , 
πολυς δ᾽ Ap” αὐτῷ προσπόλων οπιοθόπους 
κῶμος λέλακεν, Ἄρτεμιν τιμῶν θεὰν 
2 1 Ν οὐ > , 
ὕμνοισοιν: OU γὰρ οἱδ᾽ ἀνεῳγμένας πύλας 
“ἍἌιδου, φάος δὲ λοίοθιον βλέπων τόδε. 


IMIOAYTOC 


ἔπεςθ᾽ ἀεΐδοντες ἕπεςοθε 
τὰν Διὸς οὐρανίαν 
Ἄρτεμιν, A μελόμεοθα. 


XOPOC ΚΥΝΗΓΩΝ 


πότνια πότνια ςεμνοτάτα, 
Ζανὸς γένεθλον, 

χαῖρε, χαὶρέ μοι, ὦ κόρα 
Λατοῦς "Αρτεμι καὶ Alóc, 
καλλίοτα πολὺ παρθένων, 

ἃ μέγαν κατ᾽ οὐρανὸν 

ναίεις εὐπατέρειαν αὐὖὐ- 

Adv, Ζηνὸς πολύχρυςον οἶκον. 
χαὶρέ μοι, ὦ καλλίετα καλ- 
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HIPÓLITO 


al punto de que no me donen mis rivales 

justicia tal que yo bellamente me tenga. 50 
Pero dado que advierto al niño de Teseo 

que avanza, la fatiga de la caza dejando, 

a Hipólito, me iré fuera de estos lugares. 

Y a una con él, siguiéndolo, de sus criados la mucha 
tropa resuena, honrando a Artemisa la diosa 55 
con himnos, pues no sabe que se abrieron las puertas 

del Hades, y esta luz, la postrera, está viendo. 


HIPÓLITO 


Seguid cantando, seguid 
a la, de Zeus celeste 


Artemisa, a quien somos cuidado. 60 
CAZADORES 
Augusta, augusta muy reverenciada, 62 


engendrada de Zeus; 

salve, oh, salve de mi parte, joven 

de Leto, Artemis, y de Zeus, 65 
con mucho la más bella de las vírgenes, 

tú que en el grande Olimpo 

moras, el aula del ilustre padre, 

la morada de Zeus, copiosa de oro. 

Por parte mía salve, oh la más bella, 70 
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McTa τῶν κατ᾽ Ὄλυμπον. 
[παρθένων, Αρτεμι.] 


IMITOAYTOC 


a ’ὔ AN ? ) h) ’ 
col τόνδε πλεκτὸν στέφανον ἐξ ἀκηράτου 
PS “ 
λειμῶνος, ὦ δέεσποινα, kocuíicac φέρω, 
ἔνθ᾽ οὔτε ποιμὴν atiói φέρβειν βοτὰ 
οὔτ᾽ ἦλθέ πω cíiSapoc, ἀλλ᾽ ἀκήρατον 
, An) 5 Ñ , 
μέλιοσςσα λειμῶν᾽ ἠρινὴ διέρχεται, 
3 Ἁ Ν , ’ , 
Αἰδὼς δὲ ποταμῖαιοι κηπεύῦει Ópócotc: 
ócoic διδακτὸν μηδέν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ φύςει 
a mn » ) 5 , , ὁ κα 
TO οωφρονεῖν εἴληχεν €c τὰ πάνθ᾽ ὁμῶς, 
’ 2 ls as 4 k) 2 
τούτοις δρέπεοθαι, τοῖς kakoici δ᾽ οὐ θέμιο. 
q 
ἀλλ᾽, ὦ φίλη Sécriowa, xpucéac κόμης 
᾿Ὶ ’ ’ ἢ bp mn yA 
ἀνάδημα δέξαι χειρὸς εὐςεβοῦς ἄπο. 
μόνῳ γάρ ECTL τοῦτ᾽ ἐμοὶ γέρας βροτῶν" 
a a A A] ’ὔ el , 
cor καὶ ξύνειμι καὶ λόγοις ἀμείβομαι, 
, Ν ΡΟ, » δ 9 Con a , 
κλύων μὲν auvSnv, Oupa δ᾽ οὐχ ὁρῶν TO COv. 
τέλος δὲ κάμψαιμ᾽ ὥσπερ ἠρξάμην βίου. 


ΘΕΡΑΠΩΝ 

”» sa a Y mn , 
ἄναξ -Beouc γὰρ δεσπότας καλεῖν χρεὼν- 
S 39) » , , , sz 
ap” ἂν τὶ μου δέξαιο fBouvAeUCavTOC €U; 


IMIIOAYTOC 


SN ’ εν Ñ 1 a , , » 
καὶ κάρτα “y” Ὦ γὰρ ou copyot φαινοῖμεθ᾽ ἂν. 
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HIPÓLITO 


la más bella, Artemisa, 
de las vírgenes que hay en el Olimpo. 


HIPÓLITO 


Trenzada, esta corona de la no mancillada 

pradera, oh soberana, ordenada te llevo; 

de allí donde el pastor no osa pacer sus greyes 75 
ni vino aún el hierro, pero la no manchada 

primaveral pradera atraviesa la abeja, 

y el Pudor, con fluviales rocíos, la fecunda, 

por quien nada aprendido fue, pero en la natura 

ha obtenido el ser sabio por igual sobre todo; 80 
por aquél son cortables y a los malos no es lícito. 

Pero, oh mi soberana: de tu áurea cabellera, 

esta diadema acepta de mi mano devota. 

Pues me es, de los mortales, a mí solo este premio: 

estar junto contigo y alternar con palabras, 85 
escuchando tu voz y no viendo tu cara. 

Que, como he comenzado, sufra el fin de la vida. 


SIRVIENTE 
Señor, pues a los dioses fuerza es llamar los amos, 
¿aceptarías algo que bien te aconsejara? 


HIPÓLITO 


Y mucho, pues no sabios, si no, pareceríamos. 90 


95 
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ΘΕΡΑΠΩΝ 


οἴοθ᾽ οὖν βροτοῖειν ὃς καθέστηκεν νόμος; 


ΙΠΠΟΛΥΤΟΟῸ 


οὐκ οἶδα: τοῦ δὲ καί μ᾽ ἀνιοτορεῖς πέρι; 


ΘΕΡΑΠΩΝ 


μιςεὶν τὸ ςεμνὸν καὶ τὸ μὴ πᾶςιν φίλον. 


IMIMOAYTOC 


y) A , > ) S ) S A 
ορθῶς ye: Tic δ᾽ οὐ ςεμνός axBeivoc βροτῶν, 


ΘΕΡΑΠΩ͂Ν 


ἐν δ᾽ εὐπροοηγόροιοιν ἔςτι τις χάρις; 


ΙΠΠΟΛΥΤΟΟῸ 


πλείστη γε, καὶ κέρδος γε cuv μόχθῳ βραχεῖ. 


ΘΕΡΑΠΩΝ 


ἡ κἀν θεοῖοει ταὐτὸν ἐλπίζεις τόδε; 


ΙΠΠΟΛΥΤΟΟῸ 


εἴπερ γε θνητοὶ θεῶν νόμοιοι χρώμεθα. 


HIPÓLITO 
SIRVIENTE 
¿Sabes, así, qué ley se impuso a los humanos? 
HIPÓLITO 


No sé. ¿Y en torno a cuál me preguntas, por cierto? 


SIRVIENTE 


Detestar la soberbia y lo no caro a todos. 


HIPÓLITO 


Recto, y de los humanos, ¿quién, soberbio, no odioso? 


SIRVIENTE 


¿Y acaso en los afables alguna gracia existe? 95 


HIPÓLITO 


La mayor. Y un provecho con esfuerzo pequeño. 


SIRVIENTE 


¿Esperas esto mismo también entre los dioses? 


HIPÓLITO 


Si de leyes de dioses los mortales usamos. 
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OEPATIOQN 


πῶς οὖν cv ςεμνός, δαίμον᾽ οὐ προςεννέπων 


ITITOAYTOC 


4 


τίν᾽; εὐλαβοῦ δὲ μή τί cou οφαλῇ crópa. 


ΘΕΡΑΠΩΝ 


τήνδ᾽, ἡ πύλαιοι οαἷς ἐφέοτηκεν Κύπρις. 


ITMIOAYTOC 


’ Ἵ Ἁ t S am ᾿] , 
πρόσωθεν αὑτὴν AYVOC ὧν αεσπάζομαι. 


ΘΕΡΑΠΩΝ 


ceuvóc γε μέντοι κἀπίοημος ἐν βροτοῖς. 


ITIIOAYTOC 


ἄλλοιοιν ἄλλος θεῶν TE κἀνθρώπων μέλει. 


ΘΕΡΑΠΩΝ 


) ? Pa y Ὁ «ς- 
εὐδαιμονοίης νοῦν ἔχων Ocov ce δεῖ. 


ITITOAYTOC 


9 , , 3 , a a nm 
ouvgeic μ᾽ apéckel νυκτι θαυμαστός θεῶν. 


HIPÓLITO 


SIRVIENTE 


¿Cómo, pues, a una diosa soberbia tú no invocas? 


HIPÓLITO 


¿A cuál? Y que tu boca no yerre en algo, cuida. 100 


SIRVIENTE 


A aquella que a tus puertas está situada: Cipris. 


HIPÓLITO 


De lejos a esa misma, siendo casto, saludo. 


SIRVIENTE 


Soberbia empero y célebre es entre los humanos. 


HIPÓLITO 


De dioses y de gentes, otro es cuidado a otros. 


SIRVIENTE 


Feliz seas teniendo, cuanto hace falta, el juicio. 105 


HIPÓLITO 


De noche honrado, nadie de los dioses me place. 
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EURÍPIDES 
OEPATION 
mudciv, ὦ παῖ, δαιμόνων χρῆςθαι χρεών. 
[ΠΠΟΛΥΤΟΟ 


mn y y , a , , 
χωρεῖτ᾽, οπαδοὶ, καὶ παρελθοντες δόμους 
ciTwWwv pédecde: τερπνὸν ἐκ κυναγίας 

’ὕ ’ Ν ’ y 
τράπεζα πλήρης: και καταψήχειν χρεῶν 
ἵππους, ὅπως ἂν A4pmaciv ζεύξας ὕπο 
βορᾶς kopecdeic γυμνάσω τὰ πρόοφορα. 


τὴν οσὴἣν δὲ Κύπριν πόλλ᾽ ἐγὼ χαίρειν λέγω. 
ΘΕΡΑΠΩ͂Ν 


ἡμεῖς δέ -τοὺς νέους γὰρ οὐ μιμητέον, 

φρονοῦντας οὕτωςο- ὡς πρέπει δούλοις λέγειν, 

προςευξόμεοθα τοῖοι COC ἀγάλμαοιν, 

Sécriowa Κύπρι. χρὴ δὲ ουγγνώμην ἔχειν, 

» , lus Ψ , ” , 

el Tic C* υφ᾽ NMPBNC σπλάγχνον EVTOVOV φέρων 
’ 2 sx , 14 ’ 

μάταια βάζει: un δόκει τούτων κλύειν" 


σοφωτέρους γὰρ χρὴ βροτῶν εἶναι θεούο. 


XOPOC 
CTPODH A' 


Ὠκεανοῦ TIC ὕδωρ cTálouca πέτρα λέγεται, 
βαπτὰν κάλπιοι ῥυτὰν πα- 
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HIPÓLITO 


SIRVIENTE 


Falta hace, oh niño, usar las honras a los dioses. 


HIPÓLITO 


Marchaos, camaradas, y, entrados en las casas, 

del sustento ocupaos; tras la caza, agradable 

es una mesa plena; y hace falta almohazar 110 
los caballos, a fin que, uncidos a los carros, 

saciados de alimentos, los ejercite en lo útil. 

Y a esa tu Cipris, “salve” muchas veces yo digo. 


SIRVIENTE 


Y nosotros, pues no hay que imitar a los nuevos, 
pensando cual conviene decir a los esclavos, 115 
a esas estatuas tuyas ofrecemos plegarias, 

señora Cipris, y hay que tener indulgencia, 

si alguien, por el verdor, violento el cor llevando, 

te lanza ligerezas, que esto no escuchas, piensa; 

fuerza es que sean los dioses más sabios que los hombres. 120 


CORO 


ESTROFA I 


El agua del Océano 122 
destilando, un peñasco es señalado, 
que vaciable con urnas, una fuente 
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yav προιεῖςα κρημνῶν: 

«“ἤ ΄ - , 
125 08 μοὶ me nv pida 

, ’ 

πορφύρεα φαρεα 

ποταμίᾳ δρόσῳ 

TÉYyouca, θερ- 
128 μᾶς δ᾽ ἐπὶ νῶτα πέτρας ev- 

αλίου κατέβαλλ᾽ ὅθεν 

’ ’, “ ἊΨ 

130 μοι πρώτα φάτις mide δεοσποῖναςσ᾽ 


ΑΝΤΙΟΤΡΟΦΗ A' 
τειρομέναν vocepá κοίτᾳ δέμας ἐντὸς ἔχειν 
ῬἝ : a y , 
133 οἴκων, λεπτὰ δὲ dapn ¿av- 
Bav κεφαλὰν οκιάζειν: 
’ ’ 14 
135 τριτάταν δέ viv κλύω 
, 5. , 
τάνδ᾽ αβρωσιῖᾳ 
στόματος ἁμέραν 
Δάματρος ἀ- 
18 κτᾶς δέμας ἁγνὸν ἴσχειν, kpu- 
mn ’ ’ὕ ’ 
πτῷ πένθει θανάτου θέλου- 


140 οαν κέλοαι ποτὶ τέρμα SÚCTavov. 


ΟΤΡΟΦΗ Β᾽ 
δ , , » r , 
οὐ y” ένθεος, ὦ κούρα, 
εἴτ᾽ ἐκ Πανὸς εἴθ᾽ Ἑκάτας 
M - , 
Ἢ ςεμνῶν Κορυβάντων φοι- 


τᾷς ἢ ματρὸς ὀρείας; 


HIPÓLITO 


surgente, lanza desde los cantiles; 

me estaba allí una amiga 

vestimentas purpúreas 

con el fluvial rocío 

mojando, y en la espalda 

del caliente peñasco soleado, 

las tendía; a mí, desde ese punto, 

me vino la primera fama de mi señora 


ANTISTROFA Ὶ 


que, gastada, en su enferma 
cama, el cuerpo tenía, 

en sus casas, y tejidos leves 
velaban, rubia, su cabeza. 
Y escuché que, el tercero, 
este día ella 

con su boca en ayunas 

del fruto de Deméter, 

puro el cuerpo guardaba, 


queriendo, por oculto duelo, a los términos 


de la muerte empujarse, infortunados. 


ESTROFA ἢ 


Pues tú endiosada, oh joven, 

sea por Pan, sea por Hécate 

o los soberbios coribantes 

O por la madre montaraz, deliras. 
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145 CU δ᾽ ἀμφὶ τὰν πολύθηρον AÍ- 
κτυνναν ἀμπλακίαις ἀνίε- 
2 ’ ,ὕ ’ 
ρος ἀθύτων πελάνων τρύχῃ; 
mn Ν sa Ν ? 
φοιτᾷ γὰρ καὶ Sia λίμνας 
, " eo sn , 
χέροον θ᾽ ὑπέρ πελάγους 
1.0 δίναις ἐν νοτίαις dApac. 


ΑΝΤΙΟΤΡΟΦΗ B' 


ἢ πόσιν, τὸν Ἐρεχθειδᾶν 
ἀρχαγόν, τὸν εὐπατρίδαν, 
ποιμαΐνει τις ἐν οἴκοις κρυ- 
πτὰ κοίτα λεχέων οῶν; 
Ν ’,ὕ Y 2 
155 Ὦ ναυβάτας τις ETMEVCEV Kpr- 
Y 1 y ? 
Tac éfoppoc ανὴρ λιμένα 
τὸν εὐξεινότατον VAÚTOALC, 
φήμαν πέμπων βαειλείᾳ, 
λύπᾳ δ᾽ ὑπὲρ παθέων 
160 euvaia δέδεται ψυχά; 


ΕΠΩΙΔΟΟ 


φιλεὶ δὲ τᾷ δυοστρόπῳ γυναικῶν 
162-163 ἁρμονίᾳ κακὰ δύστανος ἀμηχανία ουνοικεῖν, 
y , ἈΝ Ἵ ’ 
ὠδινων τε καὶ αφροοῦναςσ. 
165 δι᾽ ἐμᾶς ἧξέν ποτε νηδύος ἅδ᾽ 


9 a > "9 1 , 
αὔρα. τὰν δ᾽ EUAOXOV οὐρανίαν 
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Y tú en torno de la rica en fieras 
Dictina, por tus faltas, 


culpable de profanas ofrendas, te atormentas. 


Pues vaga, y a través de lagos, 
y de la tierra más allá, del piélago 
en las ondas húmedas, saladas. 


ANTISTROFA HI 


O a tu marido el Erectida 

jefe, al de nobles padres, 

en sus casas deleita alguna, 

en un coito oculto de tus lechos. 

¿O navegó algún nauta, 

hombre incitado desde Creta, 

hacia el puerto, buen huésped a los nautas, 
a la reina trayendo una noticia, 

y, por sus males, de una pena 

atada el alma, permanece en cama? 


EPODO 


Y suele, de las mujeres en la difícil 
índole, hallarse mala, infeliz la torpeza, 
por los trabajos del parto, y por su locura. 
Esta aura saltó un día 

a través de mi vientre; 

a la que alivia el parto, 

la celeste, en los arcos 
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’ Y ) » 
τόξων μεδέουσαν aUTEVV 
"ApTepiv, καί μοι πολυζήλωτοο αἰεὶ 
cuv θεοῖςι φοιτᾷ. 
ἀλλ᾽ ἥδε τροφὸς γεραιὰ πρὸ θυρῶν 
τήνδε κομίζους᾽ ἔξω μελάθρων: 

Ν O. , , ) , 
[cruyvov δ᾽ ὀφρύων νέφος αὐξάνεται.] 
τί ποτ᾽ ÉéCcTi μαθεῖν ἔραται ψυχή, 
τί δεδήληται 
δέμας ἀλλόχροον Bacidelac. 


TPOPOC 


ὦ κακὰ θνητῶν CTUYEPAÍ TE νόσοι. 
, 4. EN , , O a , 
τὶ ο᾽ eyw δράοω, τὶ δὲ un paco; 
τόδε οοι φέγγος λαμπρόν, ὅδ᾽ αἰθήρ: 
ἔξω δὲ δόμων ἤδη vocepác 
δέμνια κοίτης. 
mn Ν y) mn A » Y 
δεῦρο γὰρ ἐλθεῖν πᾶν émoc nv col: 
, 3 ἢ , , S , 
τάχα δ᾽ ἐς θαλάμους σπεύῦςειος τὸ πάλιν. 
a a ’ ἣ . ’ὕ 

TAXU γὰρ οφαλλῃ κούδενι χαίῖρειο, 

12a/, .. 1.4 Ν , Ν AR: 
οὐδέ ς᾽ ἀρέοκει TO TIAPOV, TO δ᾽ ATIOV 
φίλτερον ἡγῇ. 
κρεῖοοον δὲ νοςεῖν ἢ θεραπεύειν: 
τὸ μέν ἐςτιν ἁπλοῦν, τῷ δὲ ουνάπτει 
λύπη τε φρενῶν xepciv τε πόνος. 
πᾶς δ᾽ ὀδυνηρὸς Bloc ἀνθρώπων, 
κοὺκ ἔστι πόνων AVÁTIAVCIC. 
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gozante, yo llamaba: a Artemisa, 

y siempre muy reverenciada 

vino a mí, con los dioses. 

Pero ved a la vieja nodriza, que a las puertas, 170 
a ésta conduce fuera de las cámaras, 

y, sembría, la nube de sus cejas aumenta. 

Mi alma anhela aprender eso que, acaso, sea; 

eso que ha consumido 

descolorido, el cuerpo de la reina. 175 


NODRIZA 


Oh males de los mortales, y morbos odiosos. 

¿Qué te haré yo? ¿Y qué no te haré? 

Hete aquí, refulgente, la luz; he aquí el éter, 

y fuera de las casas, está ahora la cama 

de tu mórbido coito. 180 
Pues toda tu palabra te era venir aquí; 

y pronto hacia tus cámaras de prisa irás de nuevo. 

Pues cambias prontamente y en nada encuentras gracia, 

y lo presente no te complace, y lo ausente 

juzgas lo más amable. 185 
Y más vale sufrir el morbo, que cuidarlo; 

lo uno es simple, por cierto, y a lo otro se juntan, 

a los pensares, duelo, y a las manos, tarea. 

Toda de sufrimientos, la vida de las gentes, 

y reposo no hay de las tareas; 190 
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ἀλλ᾽ ὅ τι τοῦ ζῆν φίλτερον ἄλλο 
CKÓTOC ἀμπίεχων κρύπτει νεφέλαις. 
SucépwTeC δὴ φαινόμεθ᾽ ÓvTEC, 

SN 4 (2 “- ’,ὕ Ν mn 
τοῦ δ᾽ ὁ TL Τοῦτο οτίλβει κατὰ γῆν 
δι᾽ ἀπειροούνην ἄλλου βιότου 
κοὺκ ἀπόδειξιν τῶν ὑπὸ γαίας: 
μύθοις δ᾽ ἄλλως φερόμεοθα. 


ΦΑΙΔΡΑ 


w , , y) A , 
ἄρατέ μου δέμας, ὀρθοῦτε κάρα" 
λέλυμαι μελέων cúvSecua φίλων. 
λάβετ᾽ εὐπήχεις χεῖρας, πρόπολοι. 
βαρύ μοι κεφαλᾶς ἐπίκρανον ἔχειν" 
Y A > , , » 
ἀφελ᾽, ἀαμπέταοον βόστρυχον Wpotc. 


TPOPOC 


Bápcel, τέκνον, καὶ μὴ χαλεπῶς 
μετάβαλλε δέμας. 

La S , , . ἐ , 
ρᾷον δὲ νόσον μετά θ᾽ ηουχίας 
καὶ γενναίου λήματος οἴςεις: 
μοχθεῖν δὲ Bporoiciv ἀνάγκη. 


ΦΑΙΔΡΑ 


AÑO: 
πῶς ἂν Spocepác ἀπὸ kpnvidoc 
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pero a otra cosa más amable que vivir, 

las tinieblas la envuelven, la ocultan entre nubes. 
Locos de amor, entonces, pareciera que estamos, 
por esto, lo que sea que fulgura en la tierra, 

por la ignorancia de otra vida 

y lo no demostrado de lo que hay bajo tierra; 

y por discursos, al azar se nos lleva. 


FEDRA 


El cuerpo levantadme, enderezad mi testa; 

me rompo en la juntura de los miembros, amigas. 
Tomad, siervas, mis manos junto a mis bellos brazos; 
me es grave tener el velo de mi cabeza; 

quitadlo, dispersad los rizos por mis hombros. 


NODRIZA 


Anímate, niñita, y no, penosamente, 

tu Cuerpo agitas; 

y más cómoda el morbo, y con tranquilidad, 
llevarás, y con bien nacida valentía. 

Y es de necesidad sufrir, a los humanos. 


FEDRA 


Ay. 
Cómo, de una límpida fuente, 
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καθαρῶν ὑδάτων πῶμ᾽ Aápucaípav, 
210 ὑπό τ᾽ αἰγείροις ἔν τε κομήτῃ 


λειμῶνι κλιθεῖς᾽ ἀναπαυςαίμαν; 


ΤΡοΦοσ 

εχ mn ? “- 

ω παῖ, τὶ θροεῖς, 

οὐ μὴ παρ᾽ ὄχλῳ τάδε γηρύοῃ 
μανίας ἔποχον pirrouca λόγον; 


ΦΑΙΔΡΑ 
, , 4 Ἵ μέ 5 a e? 
215 TIÉMTIETÉ μ᾽ εἰς Opoc: eli πρός ὕλαν 
y Ν ’ 9 4 
καὶ παρὰ πεῦκας, iva θηροφόνοι 
cTelfBouc1t κύνες 
la y) ’ y) ? 
βαλιαῖς ἐλάφοιο ἐγχριμπτόμεναι᾽" 
a ad » y «A 
πρός θεῶν, ἐραμαι kuct θωὔῦξαι 
AS Ἂς ? Ν la 
220 καὶ Tapa xaitav gav8av ρῖψαι 
Oeccalov ὅρπακ᾽, ἐπίλογχον éxouc” 


ἐν χειρὶ βέλος. 


TPOPOC 
, sn”? , , , 
τί ποτ᾽, ὦ τέκνον, τάδε κηραΐνεις; 
τί κυνηγεοΐων καὶ col μελέτη; 

225 τί δὲ κρηναίων ναομῶν épacal; 
πάρα γὰρ δροςερὰ πύργοις ουνεχὴς 


, Y A , ,» » 
KÁALTUC, OBev col πωμα γένοιτ av. 
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de sus nítidas aguas una copa bebiera, 
y abajo de los álamos, en mullida y herbosa 
pradera, yo, tendida, reposara. 


NODRIZA 


Oh niña, ¿qué balbuces? 
¿No estas cosas, delante del pueblo, tú hablarías, 
lanzando una palabra dada por la locura? 


FEDRA 


Conducidme hacia el monte; iré rumbo a la selva 
y entre los pinos, donde, matadores de fieras, 
corren los perros, 

arrojándose encima de los moteados ciervos. 

Por los dioses, deseo azuzar a los perros, 

y, rozando mi rubia cabellera, lanzar 

el tesalio venablo, teniendo el acerado 

cardo en mi mano. 


NODRIZA 


¿Por qué pues, oh niñita, de estas cosas te inquietas? 


¿Qué tienes tú también del ansia de las cazas? 

¿Y por qué tienes gana de linfas de las fuentes? 
Pues hay junto a las torres, rociada, una contigua 
cuesta, de donde a ti una copa vendría. 
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ΦΑΙΔΡΑ 

Sécriowv” ἁλίας ἴΑρτεμι Λίμνας 
καὶ γυμνασίων τῶν ἱπποκρότων, 
Y » ἢ a) [4 
εἰθε γενοῖμαν εν coic δαπέδοιο, 


πώλους Ἐνέτας δαμαλιζομένα. 


ΤΡΟΦΟΟ 
v , 2 2 
τί τόδ᾽ αὖ παράφρων ἔρριψας ἔπος; 
AS δ S » an y) 1 sn , 
vuv δὴ μέν ὄρος fac” em θῆρας 
- v » 
πόθον ECTÉAAOU, νῦν δ᾽ au ψαμάθοις 
ἐπ᾿ ἀκυμάντοις πώλων ἔραοαι. 
τάδε μαντείας ἄξια πολλῆο, 
ὅστις ce θεῶν avaceipalel 


Ν ’ὔ ᾽ὔ o] κι 
καὶ TIAPAKOTITEL φρένασ, ω παῖ. 


ΦΑΙΔΡΑ 

δύοστηνος ἐγώ, τί ποτ᾽ εἰργαςσάμην; 
ποῖ παρεπλάγχθην γνώμης ἀγαθῆς; 
ἐμάνην, ἔπεοον δαΐμονος ἄτῃ. 

φεῦ φεῦ, τλήμων. 

μαῖα, πάλιν μου κρύψον κεφαλήν, 
αἰδούμεθα γὰρ τὰ λελεγμένα μοι. 
KpúTITE: κατ᾽ Óccwv δάκρυ μοι βαίνει, 
καὶ ET” ALCXÚVNV ὄμμα τέτραπται. 


τὸ γὰρ ὀρθοῦεθαι γνώμην oSuvá: 
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FEDRA 


Oh Artemis soberana de la marina Limnas, 

también de los gimnasios sonantes de caballos: 

que pudiera yo estar en los terrenos tuyos, 230 
domando potros vénetos. 


NODRIZA 


Aquí, Otra vez demente, ¿qué palabra lanzaste? 

Ora, ha poco, subiendo al monte, de la caza 

la gana te envidiabas; ora, ya, en las arenas 

carentes de olas, tienes deseo de los potros. 235 
Estas cosas requieren mucha adivinación: 

con su cadena, cuál de los dioses te arrastra, 

y tus mentes agita extraviadas, oh niña. 


FEDRA 


Desdichada de mí, ¿qué, pues, estoy haciendo? 

¿En dónde me he perdido de la sana razón? 240 
Desvariaba; caí de enajenación de un numen. 

Ay, ay, desventurada. 

Abuela, nuevamente cúbreme la cabeza; 

pues tenemos verguenza de lo dicho por mí. 

Cúbrela; de los ojos las lágrimas me corren, 245 
y rumbo a la vergúenza mi mirada se ha vuelto. 

Pues el ser vuelta al recto sentido me atormenta. 
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a Ν ’ὔ ’ὔ 3 Ν mn 
TO δὲ μαινόμενον κακόν: ἀλλὰ κρατεῖ 
μὴ γιγνώοκοντ᾽ ἀπολέςοθαι. 


TPOPOC 


, Ν Ss 1.0 , δ , 
250 Κρύπτω᾽ TO δ᾽ ἐμὸν πότε δὴ θάνατος 
mn , 
σὦμα καλύψει, 
πολλὰ διδάοκει μ᾽ ὁ πολὺς βίοτος. 
.-- Ν ? 3 ) ’ὔ 
Χρῆν γὰρ μετρῖας εἰς ἀλλήλους 
φιλίας θνητοὺς ἀνακίρναοθαι 
255 καὶ μὴ πρὸς ἄκρον μυελὸν ψυχῆς, 
» 4 ον 1 - 
εὐλυτα δ᾽ εἰναι στέργηθρα φρενῶν 
ἀπό τ᾽ ὥςαοθαι καὶ ξυντεῖναι. 
a " ὁ ν" ” , 1, 
TO δ᾽ ὑπέρ διοοῶν μῖαν ὠδίνειν 
dy) y ’ e 3 a 
ψυχὴν χαλεπὸν Bapoc, ὡς kay 
lay 5] € An 
260 τῆςδ᾽ UTTEPALYÓ. 
βιότου δ᾽ ἀτρεκεῖς ἐπιτηδεύςεις 
φαςὶ οφάλλειν πλέον ἢ τέρπειν 
τῇ θ᾽ ὑγιείᾳ μᾶλλον πολεμεῖν. 
οὕτω τὸ λίαν ἧεςον ἐπαινῶ 
mn Ν » 
265 τοῦ unóev ayav: 
A ? ZA 
καὶ ξυμφήςοουςσι cogoí μοι. 


XOPOC 


, ’ , y y 
γῦναι yepara, βασιλίδος mcr Tpope€ 
Φαΐδρας, ὁρῶμεν Tácde δυοτήνους TÚXAC. 
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El delirio es un mal, pero más vale 
el perecer no habiendo conocido. 


NODRIZA 


La cubro; ¿pero cuándo ciertamente la muerte 
envolverá mi cuerpo? 

Me enseñó muchas cosas, a mí, la mucha vida. 
Pues era fuerza que, unos con otros, mesuradas 
amistades mezclaran los mortales, 

y no hasta la medula de las simas del alma, 

y fueran, los amores de las mentes, solubles, 

a fin de que apartables fueran, y reductibles. 
Empero, que por dos sufra una sola 

alma, es carga pesada, tal como yo también 
tengo dolor por ésta. 

Y los sobrados vasos de la vid, 

se dice, más afligen que complacen, 

y más hostiles son a la salud. 

Así, menos apruebo el “demasiado” 

que el “nada con exceso”. 

Y asentirán sabios conmigo. 


CORO 


Vieja mujer, nodriza devota de la reina 
Fedra: miro, en verdad, estas desgracias míseras, 
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Y 5. EA 7 ; Ñ € , 
ἄσημα δ᾽ ἡμῖν ἥτις ἐστὶν ἡ νόσος: 
coú δ᾽ ἂν πυθέοθαι καὶ κλύειν βουλοίμεθ᾽ ἄν. 


TPOPOC 


) “ ) ) ’ y Ν ) ’ ᾽ 
οὐκ OLÓ” ελέγχους: οὐ γὰρ εννέπειν θέλει. 


XOPOC 


᾿) [χ4 3 Ἁ An Y ”» 
οὐδ᾽ ἥτις ἀρχῇ τῶνδε πημάτων Edu; 


TPOPOC 


ἐς ταὐτὸν ἥκειο: πάντα γὰρ CUYA τάδε. 


XOPOC 


{ > sn y ’ὔ ’ὔ 
ὡς αοθενέϊ τε καὶ κατέξανται δέμας. 


TPOPOC 


A , » , 3 Poy » ( ͵ 
πῶς δ᾽ οὐ, τριταῖαν γ᾽ οὐς᾽ ἄσιτος ἡμέραν; 


XOPOC 


πότερον ὑπ᾽ ἄτης ἢ θανέεϊν πειρωμένη; 


TPOPOC 


θανεῖν; aciTÉl y” εἰς ἀπόοταοιν βίου. 
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pero desconocido nos es cuál es el morbo, 
y aprenderlo y oírlo de ti, proyectaríamos. 270 


NODRIZA 


No lo sé, preguntándole, pues no quiere decirlo. 


CORO 


¿Y tampoco qué fue principio de estos daños? 


NODRIZA 


Regresas a lo mismo, pues ésta calla todo. 


CORO 


¿Cómo débil está, y consumida el cuerpo? 


NODRIZA 


¿Y cómo no, en ayunas estando el tercer día? 275 


CORO 


¿Es por su enajenación, o buscando morir? 


NODRIZA 


Morir. Por separarse de la vida, no come. 
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XOPOC 


> «- 
θαυμαοτὸν εἶπαο, εἰ τάδ᾽ ἐξαρκεῖ πόσει. 


TPOPOC 


κρύπτει γὰρ ἥδε πῆμα κοὔ φησιν vocelv. 


XOPOC 


e .. }) , y , , 
Ο δ᾽ ἐς TIpócwTIOV OU τεκμαίρεται βλέπων; 


TPOPOC 


ἔκδημος ὧν γὰρ τῆοδε τυγχάνει χθονός. 


XOPOC 


οὺ δ᾽ οὐκ ἀνάγκην προοφέρειο, πειρωμένη 


νόσον πυθέοθαι TÍCOE καὶ πλάνον φρενῶν; 


TPOPOC 


y , 21 ya ON » , 
ec πάντ᾽ ἀφῖγμαι κοὐδὲν elpyacuor TIAÉOV* 
οὐ μὴν ἀνήσω y” οὐδὲ νῦν προθυμΐαο, 
ὡς ἂν παροῦσα καὶ cú μοι ξυμμαρτυρῇο 
eS yA “- ’ὔ 
οἷα πέφυκα δυστυχοῦσι SecTIóÓTALC. 

4 “ἢ. “-ο 
ἄγ᾽, ὦ φίλη παῖ, τῶν πάροιθε μὲν λόγων 
λαθώμεθ᾽ ἄμφω, καὶ οὐ θ᾽ ἡδίων γενοῦ 

a 9 A] ? A » e , 
CTUYVNV ὀφρὺν Aúcaca καὶ γνώμης ὁδόν, 


ἐγώ θ᾽ ὅπῃ cos μὴ καλῶς τόθ᾽ εἱπόμην 
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CORO 


Dijiste algo asombroso, si al esposo eso basta. 


NODRIZA 


Es que ésta oculta el daño, y dice no estar mórbida. 


CORO 


¿Y aquél no lo supone mirándola en el rostro? 280 


NODRIZA 


Es que esto ocurre estando ausente él de este suelo. 


CORO 


¿Y tú la compulsión no le llevas, buscando 
de ésta aprender el morbo y el error de sus mentes? 


NODRIZA 


Hacia todo he venido, y nada más he hecho; 

no descansaré, empero, ni ahora, de mi celo, 285 
para que aun tú, presente, por mí des testimonio 

de tal como soy para mis míseros señores. 

Ea, oh querida niña: de las palabras de antes 

olvidémonos ambas, y hazte tú más placiente, 

soltando el triste ceño y el camino del juicio; 290 
y yo, esa donde no te seguí bellamente 
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-“ἢ 4 
μεθεῖςο᾽ ἐπ᾽ ἄλλον εἶμι βελτίω λόγον. 
κεὶ μὲν νοςεῖς τι τῶν ἀπορρήτων κακῶν, 
γυναῖκες αἵδε ουγκαθιοτάναι νόςον᾽ 
) y » , 5 a 4 
295 εἰ δ᾽ Ekgopóc cot cuuQpopa πρός Apcevac, 
λέγ᾽, ὡς ἰατροῖς πρᾶγμα μηνυθῇ τόδε. 
Se sn ” “ , 
εἰέν: TÍ CtyáAc; οὐκ ἐχρῆν οἰιγᾶν, τέκνον, 
ἀλλ᾽ ἤ μ᾽ ἐλέγχειν, εἴ τι μὴ καλῶς λέγω, 
ἢ τοῖςοιν εὖ λεχθεῖοι ουγχωρεῖν λόγοις. 
’ An AN 
300 φθέγξαι τι, δεῦρ᾽ ἄθρηοον. -ὦ τάλαιν᾽ ἐγώ, 
“- » A An ? 
γυναΐῖκεο, ἄλλως τούσδε μοχθοῦμεν TIÓVOUC, 
Y ys y” A / » Ñ ΄ 
ἴοον δ᾽ ἄπεομεν τῷ πρίν: οὔτε γὰρ τότε 
λόγοις ἐτέγγεθ᾽ ἥδε νῦν τ᾽ οὐ πείθεται. 
ἀλλ᾽ ἴοθι μέντοι -πρὸς τάδ᾽ αὐθαδεοστέρα 
,’ ZA ἥ la) «ς A 
305 ylyvou Balacenc- el θανῇ, προδοῦσα couc 
παῖδας πατρῴων μὴ μεθέξοντας δόμων, 
Ñ a Y € , 5 , 
μα τὴν ávaccav inmmav ᾿Αμαζόνα, 
ἢ ςοἷς τέκνοιοι δεσπότην ἐγείνατο 
νόθον φρονοῦντα γνήοι᾽, oicgá νιν καλῶς, 


“ππόλυτον 


ΦΑΙΔΡΑ 


3:10 οἴμοι. 


TPOPOC 


310 θιγγάνει céBev τόδε; 
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HIPÓLITO 


dejando, pasaré a otra mejor palabra. 

Si mórbida estás de uno de los secretos males, 
conmigo estas mujeres te curarán el morbo, 

y si te es algún caso revelable a los hombres, 
dilo, porque a los médicos este hecho se informe. 
Ea, ¿por qué te callas? Callar no es fuerza, hijita; 
mas pruébame que algo digo no bellamente, 

o ya con las palabras bien dichas condesciende. 
Haz oír algo; aquí mira; oh, pobre de mí. 
Mujeres, nos cansamos en vano en estas obras, 

y nos alejan tanto como antes; pues ni entonces 
cedió ésta a las palabras, y ahora no obedece. 
Pero sábelo empero; más, ante esto, altanera 

que el mar, habías de hacerte: que si mueres, traicionas 
a tus niños, sin parte de las paternas casas, 

a causa de la ecuestre Amazona señora, 

quien para tus hijitos engendró un soberano 
bastardo, de altos juicios; bellamente lo sabes: 
Hipólito. 


FEDRA 


Ay de mí. 


NODRIZA 


¿Esto te está tocando? 
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310 


310 


EURÍPIDES 


ΦΑΙΔΡΑ 
ἀπώλεοάς με, μαῖα, καί ce πρὸς θεῶν 
τοῦδ᾽ ἀνδρὸς αὖθις λίεςομαι οιγᾶν πέρι. 
TPOPOC 
Opác; φρονεῖς μὲν εὖ, φρονοῦςα δ᾽ οὐ θέλεις 
παϊδάς τ᾽ ὀνῆσαι καὶ cov ἐκοῶςαι βίον. 
ΦΑΙΔΡΑ 

315 φιλῶ τέκν᾽: ἄλλῃ δ᾽ ἐν τύχῃ χειμάζομαι. 
TPOPOC 
ἁγνὰς μέν, ὦ παῖ, χεῖρας αἵματος φορεῖς; 
ΦΑΙΔΡΑ 
χεῖρες μὲν ἁγναΐ, φρὴν δ᾽ ἔχει μίαομά τι. 
TPOPOC 
μῶν ἐξ ἐπακτοῦ πημονῆς ἐχθρῶν τινος; 
ΦΑΙΔΡΑ 
φίλος μ᾽ ἀπόλλυς᾽ οὐχ ἑκοῦςαν οὐχ ἐκών. 
TPOPOC 

320 (Onceúc τιν᾽ ἡμάρτηκεν ἐς Cc” ἁμαρτίαν; 
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HIPÓLITO 


FEDRA 


Me haces morir, abuela, y a ti, frente a los dioses, 
te conjuro a que calles, de hoy más, sobre este hombre. 


NODRIZA 


¿Lo ves? Piensas bien; pero, pensando bien, no quieres 
servirles a tus niños y preservar tu vida. 


FEDRA 


A mis hijitos amo; me hielo en otra cuita. 315 


NODRIZA 


¿Manos, por cierto, oh niña, puras de sangre tienes? 


FEDRA 


Puras, las manos; tiene una mancha mi mente. 


NODRIZA 


¿Por algún mal traído de uno de tus rivales? 


FEDRA 


No queriendo él, me pierde, sin querer yo, un amigo. 


NODRIZA 


¿Teseo con alguna ofensa te ha ofendido? 320 
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325 


EURÍPIDES 
ΦΑΙΔΡΑ 
μὴ δρῶς᾽ ἔγωγ᾽ ἐκεῖνον ὀφθείην κακῶς. 


TPOPOC 


, sa Ν Ν Any 2 3 2 , - 
τὶ γὰρ τὸ δεινὸν τοῦθ᾽ ὁ ς᾽ ἐξαίρει θανεῖν; 


ΦΑΙΔΡΑ 


ἕα μ᾽ ἁμαρτεῖν: οὐ γὰρ ἐς cé ἁμαρτάνω. 


TPOPOC 


οὐ δῆθ᾽ ἐκοῦςά y”, ev δὲ col λελείψομαι. 
ΦΑΙΔΡΑ 

τί δρᾷο; βιάζῃ χειρὸς ἐξαρτωμένη; 

TPOBOC 

καὶ COV γε γονάτων, κοὺ peBncopal ποτε. 
ΦΑΙΔΡΑ 


oy 7 , Ἀ AS 3 Τὴ , 
κάκ᾽, ὦ τάλαινα, COL TAS”, El πεύςῃ, κακά. 


TPOPOC 


μεῖζον γὰρ ἢ cod μὴ τυχεῖν TÍ μοι κακόν; 
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HIPÓLITO 


FEDRA 


Que yo no sea vista haciendo un mal a aquél. 
NODRIZA 


¿Qué, pues, esto terrible que te impulsa a morir? 


FEDRA 


Permíteme que ofenda, pues a ti no te ofendo. 


NODRIZA 


No, a lo menos queriéndolo; mas moriré contigo. 


FEDRA 


¿Qué haces? ¿Me violentas colgando de mi mano? 


NODRIZA 


Y aún de tus rodillas; no las soltaré nunca. 


FEDRA 


Males a ti esto, oh mísera, si lo aprendieras; males. 


NODRIZA 


¿Pues qué mal, para mí, mayor que no tenerte? 
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335 


EURÍPIDES 
PATAPA 
OMÉLC: TO μέντοι πρᾶγμ᾽ ἐμοὶ τιμὴν φέρει. 
TPOSOC 


κἄπειτα κρύπτειο χρήοθ᾽ ἱκνουμένης ἐμοῦ; 


ΦΑΙΔΡΑ 

1 “6 Ν Ἵ ay 1 Ν ? 

εκ τῶν γὰρ αἰσχρῶν εοθλὰ μηχανωμεθα. 
TPOPOC 


οὐκοῦν Aéyouca τιμιωτέρα φανῇ. 


ΦΑΙΔΡΑ 


ἄπελθε πρὸς θεῶν δεξιᾶς τ᾽ ἐμῆς μέθες. 
Τροῷοο 

οὐ δῆτ᾽, ἐπεί μοι δῶρον οὐ δίδως ὃ χρῆν. 
ΦΑΙΔΡΑ 

δώοω: οέβας γὰρ χειρὸς αἰδοῦμαι τὸ οόν. 


TPOPOC 


΄“΄“ 3 M » Y Ν ( A , 
αἰγῷμ᾽ av nón: coc γὰρ οὐντεῦθεν λόγος. 
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HIPÓLITO 


FEDRA 


Morirás; la honra, empero, ha de traerme el hecho. 
NODRIZA 


¿Y ocultas enseguida lo útil, yo suplicándote? 330 


FEDRA 


Pues, de lo vergonzoso, lo noble preparamos. 


NODRIZA 


Por tanto, tras decirlo, lucirás más honrada. 


FEDRA 


Por los dioses retírate, y suelta ya mi diestra. 
NODRIZA 
No, porque no me donas el don que me hace falta. 


FEDRA 


Donaré, pues respeto tu culto de mi mano. 335 


NODRIZA 


Callaré hoy, pues es tuya, de hoy en más, la palabra. 
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EURÍPIDES 


PAIAPA 


ὦ τλῆμον, οἷον, μῆτερ, ApácBnc ἔρον, 


TPOPOC 


eN » ’ La MN , y ’ὔ 
ον écxe Ταύρου, τέκνον, Ἢ τί φῇς τόδε, 


ΦΑΙΔΡΑ 


, 3 cl , , Y ᾽ὔ ΄ 
οὐ τ᾽, ὦ τάλαιν᾽ ὄμαιμε, Atovicou δάμαρ, 


TPOPOC 


340 τέκνον, TÍ πάσχεις; CUYYÓVOUC κακορροθεῖο; 


PATAPA 


τρίτη δ᾽ ἐγὼ δύοτηνος ὡς ἀπόλλυμαι. 


TPOPOC 


ἔκ τοι πέπληγμαι: ποῖ προβήςεται λόγος; 


ΦΑΙΔΡΑ 


ἐκεῖθεν ἡμεῖς, οὐ νεωοτί, SucTuxecic. 


TPOPOC 


«ο “ , 
οὐδέν τι μᾶλλον οἷδ᾽ ἃ βούλομαι κλύειν. 
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HIPÓLITO 


FEDRA 


Oh madre, ¿con qué amor, desventurada, amaste? 


NODRIZA 


Hijita, el que de un toro tuvo; ¿a qué dices esto? 


FEDRA 


Y tú, oh hermana mísera, esposa de Dioniso. 


NODRIZA 


Hijita, ¿qué pretendes? Hieres a tus parientas. 340 


FEDRA 


Y la tercera, yo, cómo, infeliz, perezco. 


NODRIZA 


Me pasmo; pues, ¿a dónde llegará tu palabra? 


FEDRA 


De allí, no nuevamente, nosotras, miserables. 


NODRIZA 


Yo no sé, en nada más, qué proyecto escuchar. 
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EURÍPIDES 


ΦΑΙΔΡΑ 
φεῦ: 


345 πῶς ἂν οὔ μοι λέξειας ἁμὲ χρὴ λέγειν; 


TPOPOC 


οὗ μάντις εἰμὶ τἀφανῆ γνῶναι cadúc. 


ΦΑΙΔΡΑ 


’’ mn 5 ΟΝ Ν 2 ) ? ) ms 
Ti τοῦθ᾽, O On λέγουσιν ἀνθρώπους, EPAV; 
TPOPOC 


ἥδιοτον, ὦ παῖ, ταὐτὸν ἀλγεινόν θ᾽ ἅμα. 


ΦΑΙΔΡΑ 


ἡμεῖς ἂν εἴμεν θατέρῳ κεχρημένοι. 


TPOPOC 


΄, ΄ ? “ ΚΝ , 3 , Y 
350 τί φής; Epac, ὦ τέκνον; ἀνθρώπων τίνος; 

ΦΑΙΔΡΑ 

ócric ποθ᾽ οὗτός Ec8”, ὁ τῆς ᾿Αμαζόνος 

ΤΡΟΦΟΟ 

Ἱππόλυτον αὐδᾷς; 
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HIPÓLITO 


FEDRA 


Ay, 
cómo me dirás, tú, qué es fuerza que yo diga. 345 


NODRIZA 


No adivina soy, para saber, claro, lo oscuro. 


FEDRA 


¿Qué es eso que se dice por las gentes, “amar”? 


NODRIZA 


Oh niña, lo más dulce y, a una, lo más penoso. 

FEDRA 

Nosotras probaríamos, de esos dos, lo segundo. 

NODRIZA 

¿Qué, oh hijita, dices? ¿Amas a alguno de las gentes? 350 


FEDRA 


A quienquier sea, en fin, éste de la Amazona. 
NODRIZA 


¿A Hipólito pronuncias? 
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EURÍPIDES 


ΦΑΊΔΡΑ 


352 COU τάδ᾽, οὐκ ἐμοῦ κλύεις. 


TPOPOC 


» , , , 7 q , 
οἴμοι, τὶ λέξεις, τέκνον; ὡς μ᾽ ἀπώλεσας. 
γυναῖκες, οὐκ AVACXÉT” οὐκ ἀνέξομαι 

355 C[Óc” ἐχθρὸν ἦμαρ, ἐχθρὸν εἰσορῶ φάος. 
{»ὕἤ Y mn 3 ) , 
ρίψω μεθήσω cop” απαλλαχθήσομαι 
βίου Bavoúca: χαΐρετ᾽ οὐκέτ᾽ εἴμ᾽ ἐγώ. 
€ , Ν " e » ») 3 174 
οἱ CWÓPOVEC γὰρ οὐχ EKOVTEC, AAM” ÓuwC 

« ) SN ”» > 

κακῶν ἐρῶοι. Κύπρις οὐκ ἄρ᾽ ἣν θεός, 

360 ἀλλ᾽ εἴ τι μεῖζον ἄλλο γίγνεται θεοῦ, 
ἢ τήνδε κἀμὲ καὶ δόμους ἀπώλεσεν. 


XOPOC 


361 ἄιες W, ἔκλυες ὦ, 
ἀνήκουοτα τᾶς 
2 YA ZA ZA 
τυράννου πάθεα μέλεα θρεομένας; 
3 , Y x Ν lá 
ὁλοῖμαν ἔγωγε, ἵπριν cav φιλιαν 
'4 mm sp) “- “- 
365 KATAavucal φρενῶν. iw μοι, φεῦ φεῦ. 
EN , EN .. , 
w τάλαινα τῶνδ᾽ αλγεων: 
> ’ Y ’ 
ὠ πόνοι τρέφοντες βροτοῦςο. 
óAwAac, ἐξέφηνας ἐς φάος κακά. 
τίς Ce παναμέριος ὅδε χρόνος μένει; 
370 τελευτάςεταί τι καινὸν δόμοις. 
” > ἣ ς, 5 Kal ΄ ΄ 
ἄσημα δ᾽ οὐκέτ᾽ EcTIV οἱ φθίνει τύχα 
’ κν lA “ ’ 
Kurpidoc, ὦ τάλαινα παὶ Kpncia. 
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HIPÓLITO 


FEDRA 


De ti, no de mí, lo oyes. 


NODRIZA 


Ay, ¿qué dirás, hijita? Cómo morir me has hecho. 
Mujeres, no sufrible; no he de sufrirlo viva; 

miro, enemigo, un día; una luz enemiga. 

Caeré, dejaré el cuerpo, habré de libertarme 

de la vida, muriendo. Adiós, yo ya no existo. 
Pues no de grado, los sabios, pero, con todo, 

los males aman. Cipris no era, pues, una diosa, 
pero otra cosa, si algo mayor que un dios, existe, 
que perecer ha hecho a ésta y a mi y las cosas. 


CORO 


Oíste, oh; escuchaste, oh, 

revelando a la reina, vanas pasiones no acatables, 
que perezca yo antes, oh amiga, 

de llegar a tus mentes; ay de mí, ay, ay. 
Oh, por estos dolores infeliz. 

Oh tareas que nutren a los hombres; 
pereciste, a la luz has mostrado tus males. 
¿Qué tiempo para ti, tiene este día? 

Se cumplirá en tus casas algo extraño. 

Ya no es oscuro dónde terminará la suerte 
de Cipris, oh cretense niña desventurada. 
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370 


EURÍPIDES 


PATAPA 


Τροζήνιαι γυναῖκες, αἱ τόδ᾽ ἔοχατον 
οἰκεῖτε χώρας Πελοπίας προνώπιον, 
» . » δ 1 A ΄ 
δ ποτ᾿ ἄλλως νυκτὸς EV μακρῷ χρονῷῳ 
375 θνητῶν eppóvtic” ἢ διέφθαρται βίος. 
καί μοι SokoUciv οὐ κατὰ γνώμης φύειν 
Ἧδν -ι 
TIPÁCCEIV κάκιον: ÉCTL γὰρ τό γ᾽ εὖ φρονεῖν 
πολλοῖοιν: ἀλλὰ τῇδ᾽ ἀθρητέον τόδε: 
380 τὰ χρήοτ᾽ ἐπιοτάμεοθα καὶ γιγνώοκομεν, 
οὐκ ἐκπονοῦμεν δ᾽, οἱ μὲν ἀργίας ὕπο, 
eN 5] C a [4 3 Ν A Am 
ot δ᾽ nSovnv προθέντες ἀντὶ τοῦ καλοῦ 
ἄλλην τιν᾽. eli δ᾽ ἡδοναὶ πολλαὶ βίου, 
μακραΐ τε λέοχαι καὶ. οχολή, τερπνὸν κακόν, 
5] , δ 3 1 » a S » , 
385 αἰδὼς Te. Ólccal δ᾽ εἰσὶν, ἢ μέν οὐ kakn, 
e , » » , . € Ν 2] , 
Ἢ δ᾽ ἄχθος οἴκων. el δ᾽ O καιρός ν σαφῇο, 
οὐκ ἂν δύ᾽ ἤστην ταὔτ᾽ ἔχοντε γράμματα. 
A > PS 
ταῦτ᾽ οὖν ἐπειδὴ τυγχάνω φρονοῦς᾽ ἐγώ, 
οὐκ ἔςθ᾽ ὁποίῳ φαρμάκῳ διαφθερεῖν 
Y 2 » mm mm 
390 EHEAAOV, ὥστε TOUHTIAALV TleCElV φρενῶν. 
λέξω δὲ καὶ cor τῆς ἐμῆς γνώμης ὁδόν: 
ἐπεί μ᾽ ἔρως ἔτρωςεν, ἐοκόπουν ὅπως 
’ , ? 2 Ἢ ) , y , y ον 
κάλλιοτ᾽ ἐνέγκαιμ᾽ αὐτόν. ἠρξάμην μὲν οὖν 
ἐκ τοῦδε, οιἰγᾶν τήνδε καὶ κρύπτειν νόσον. 
’ el ) a ’ IN ”m s 
395 yAWwccr yap οὐδὲν meróv, y Bupala μέν 
φρονήματ᾽ ἀνδρῶν νουθετεῖν EMÍCTATAL, 
) Ay 4 t 3 € “- A » ’ 
αὐτῇ δ᾽ up” αὐτῆς TAÉLCTA κέκτηται κακά. 
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HIPÓLITO 
FEDRA 


Mujeres de Trecene, quienes este vestíbulo 
extremo de la zona de Pélope habitáis: 

ya un día, en el magno tiempo de la noche, otramente 
pensé cómo es, la vida de los mortales, pútrida. 
Y me parece, no por natura del juicio 

más mal actúan, pues el pensar bien es propio 

a muchos, pero así eso debe estimarse: 
conocemos las cosas buenas y las sabemos, 

mas no las efectuamos; los unos, por pereza 

y a lo bello, los otros algún otro placer 
prefiriendo. Y placeres hay muchos en la vida, 
los magnos discreteos y, grato mal, el ocio, 

y el pudor. Son de dos clases: uno, no malo; 

y otro, plaga a las casas; si su hora llegara, 

no estarían teniendo los dos las mismas letras. 
Pues yo conociendo esto de antemano, me encuentro; 
no hay fármaco ninguno por el cual corromperlo 
debiera, por caer al revés de mis mentes. 

Y también el camino te diré de mi juicio. 

Tras que el amor me hirió, yo busqué cómo más 
bellamente sufrirlo. Comencé, pues, allí, 

a callar desde entonces y a ocultar este morbo. 
Pues ninguna confianza a la lengua, que sabe 
los ajenos pensares reprender de los hombres, 

y atrae muchos males, por sí misma, a sí misma. 
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EURÍPIDES 


a , S a » $ , 
TO δεύτερον δὲ τὴν ἄνοιαν εὖ φέρειν 
τῷ σωφρονεῖν νικῶσα προυνοηοσάμην. 

, . ? δ tor 1 1 , 
τρίτον δ᾽, ἐπειδὴ Tolció” οὐκ EfNVUTOV 
Κύπριν κρατῆςαι, κατθανεῖν ἔδοξέ μοι, 
κράτιοτον -οὐδεὶς ἀντερεῖ- βουλευμάτων. 
1 Ν Ν Y e lA a 
ἐμοὶ γὰρ εἴη ute λανθάνειν καλὰ 
μήτ᾽ aicxpa δρώσῃ μάρτυρας πολλοὺς ἔχειν. 
Ν ys » » a / A 
TO δ᾽ Epyov ἤδη τὴν VÓOCoV TE δυοςκλεᾶ, 

Y mn ὯΝ mn 
γυνή Te πρὸς TOCÓ” οὖς᾽ ἐγίγνωοκον καλῶςο, 
picn a πᾶσιν. WC ὄλοιτο παγκάκως 
ἥτις πρὸς ἄνδρας ἤρξατ᾽ αἰοχύνειν λέχη 
πρώτη θυραίους. ἐκ δὲ γενναίων δόμων 

any 5 , , , 
τόδ᾽ ἡρξε θηλείαιοι γίγνεσθαι κακόν. 
ὅταν γὰρ αἱἰοχρὰ Toiciv ἐοθλοῖοιν δοκῇ, 

ων , , - - > + , 
ἢ κάρτα δόξει τοῖς κακοῖς γ᾽ εἶναι καλά. 
μιοῶ δὲ καὶ τὰς οώφρονας μὲν ἐν λόγοιο, 
λάθρᾳ δὲ τόλμας οὐ καλὰς κεκτημένασ. 

αι > 

αἱ πῶς ποτ᾽, ὦ δέσποινα ποντία Κύπρι, 
βλέπουειν ἐς πρόσωπα τῶν ξυνευνετῶν 
οὐδὲ οκότον φρίσσουοι τὸν ξυνεργάτην 
τέραμνά τ᾽ οἴκων μή ποτε φθογγὴν ἀφῇ, 
ἡμᾶς γὰρ αὐτὸ τοῦτ᾽ ἀποκτείνει, φίλαι, 
ὡς μήποτ᾽ ἄνδρα τὸν ἐμὸν αἰοχύνας᾽ ἁλῶ, 

a A e ἡ» 1 0» , 

un παῖδας οὖς ETIKTOV: AAA” ἐλεύθεροι 
παρρησίᾳ θάλλοντες οἰκοῖεν πόλιν 
κλεινῶν ᾿Αθηνῶν, μητρὸς οὕνεκ᾽ εὐκλεεῖς. 

A “ y $ 

δουλοῖ γὰρ ἄνδρα, κἂν Bpacúcrmiayxvóc TLC ἢ, 
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HIPÓLITO 


Y, lo segundo, bien llevar esta locura, 

con templanza, venciéndola, resolví de antemano. 
Y lo tercero, como no parecí con esto 

a Cipris hacer fuerza, morir me pareció 


lo más fuerte; ninguno se opondrá a mis designios. 


Pues para mí no sea esconderme, lo bello 
haciendo, ni, lo torpe, tener muchos testigos. 

Y conocía el trabajo y el morbo vergonzoso, 

y eso, siendo mujer, sabía bellamente, 

monstruo a todos. Así, toda, mal pereciera 

la que a manchar su lecho con los hombres ajenos 
comenzó la primera. Y de las casas ricas 
comenzó a sucederles este mal a las hembras: 
pues cuanto pareció vergonzoso a los buenos, 
esto parecerá, a los malos, ser bello. 

Y odio también a aquellas, en palabras, templadas, 
y que a hurto adquirieron no bellas osadías; 
¿cómo ellas, pues, oh Cipris, marina soberana, 
mirar hacia los rostros pueden de sus maridos, 

y no las estremecen la oscuridad, su cómplice, 

y el techo de sus casas, no lancen voz un día? 
Pues esto mismo, amigas, hace que nos muramos; 
que nunca asida sea deshonrando a mi hombre 
ni a los niños a quienes di a luz; pero que libres, 
de habla libre, floridos, habiten la ciudad 

de la gloriosa Atenas, gloriosos por su madre. 
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Pues se hace esclavo al hombre, aun si audaz es él de alma, 
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EURÍPIDES 


ὅταν ξυνειδῇ μητρὸς ἢ πατρὸς κακά. 
, δ AA e A, , 
μόνον δὲ τοῦτό dac” αμιλλᾶοθαι βίῳ, 
γνώμην δικαίαν κἀγαθήν, ὅτῳ παρῇ. 
sa y “ς 1 ’ ) 174 ’ὕ 
kakouc δὲ θνητῶν εἐξέφην᾽, ὅταν τύχῃ, 
προθεὶς κάτοπτρον ὥστε παρθένῳ νέᾳ 
, sa , , 5 , y , 
XPpóvoc: παρ᾽ οἷσι μήποτ᾽ ὀφθείην ἐγώ. 


XOPOC 


mn mn a mn t e A Ay 
φεῦ φεῦ: TO σῶφρον ὡς απανταχοῦ καλὸν 
a Y y] Al 3 mm ,’ὕ 
καὶ δόξαν ecgAnv ἐν βροτοῖς καρπίζεται. 


TPOPOC 


Séctiow”, ἐμοί τοι ουμφορὰ μὲν ἀρτίως 
ἢ cn παρέοχε δεινὸν ἐξαίφνης φόβον" 
A 9 y) A A εν ν “ 
νῦν δ᾽ ἐννοοῦμαι φαῦλος ouca: καν βροτοῖς 
C » ’ ’ ’ 
αἱ δεύτεραι πὼς φροντίδες οσοφωτεραῖι. 
3 δ a LAN May Y , 
οὐ γὰρ Tlepiccov οὐδέν οὐδ᾽ ἔξω λόγου 
, ) S 4," Ἃ 9. o? , AS 
πέπονθας: Opyal δ᾽ ἐς ο᾽ ἀπέοκηψαν θεᾶς. 
epác: τί τοῦτο θαῦμα; οὺὑν πολλοῖς βροτῶν. 
κἄπειτ᾽ ἔρωτος οὕνεκα ψυχὴν ὀλεῖς; 
» Y ’ las y an «ος , 
οὔ TÁAPa λύει τοῖς ἐρῶσι τῶν πέλαςσ, 
e? , ΗΝ 3 A ὃ δ , 
ὅσοι TE μέλλους᾽, εἰ θανεῖν αὐτοὺς χρεῶν: 
( A 

Κύπρις γὰρ οὐ φορητόςο, ἢν πολλὴ PuñÑ) 
ἢ τὸν μὲν εἴκονθ᾽ ἠουχῇ μετέρχεται, 
e 49. ὃν a S A Ἢ 74 , 
ον δ᾽ ἂν TIEPLCCOV καὶ φρονοῦνθ᾽ εὕρῃ μέγα, 
τοῦτον λαβοῦςα -πῶς δοκεῖς;- καθύβριοεν. 
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cuando sabe los males de su madre o su padre. 

Y, se dice, esto solo vale más que la vida: 

un pensar justo y bueno para aquel que lo tiene. 

Y revela a los malos de los mortales, siempre, 

un espejo enfrentándoles, como a una virgen nueva, 
el tiempo. Que entre aquéllos, nunca sea yo vista. 


CORO 


Ay, ay; cómo está en todo lo bello, la templanza, 
y cosecha su noble fama entre los humanos. 


NODRIZA 


Señora: a mí, en verdad, tu suceso hace poco 

un terrible terror me ha causado de súbito, 

y hoy percibo que soy simple; y en los humanos 
los segundos consejos son en algo más sabios. 

Pues nada extraordinario ni fuera de razón 
probaste, y los rencores de una diosa en ti pesan. 
Amas —¿qué asombra?- como muchos de los humanos. 
¿Y luego perderás por el amor el alma? 

No es provechoso a quienes a su prójimo aman 


ni a cuantos han de hacerlo, si es fuerza que ellos mueran; 


pues Cipris no aguantable es, si fuerte se arroja; 
ella que a quien le cede se acerca suavemente, 


y al que encuentra, al contrario, pensando grandemente, 


asiendo, a aquél ultraja; ¿de qué manera piensas? 
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φοιτᾷ δ᾽ av” αἰθέρ᾽, écTi δ᾽ ἐν Bahacciw 
κλύδωνι Κύπριο, πάντα δ᾽ ἐκ ταύτης équ: 
ἥδ᾽ ἐστὶν ἢ crieípouca καὶ διδοῦς᾽ ἔρον, 

450 οὗ πάντες ἐομὲν οἱ κατὰ χθόν᾽ ἔγγονοι. 
Ócol μὲν οὖν γραφάς τε τῶν παλαιτέρων 
EXOUCIV αὐτοί τ᾽ εἰαὰὶν ἐν μούςαις del, 
ícact μὲν Ζεὺς ὥς ποτ᾽ ἠράσθη γάμων 
Cepérno, ἴσασι δ᾽ we ἀνήρπαςοέν ποτε 

455 ἡ καλλιφεγγὴς Κέφαλον ἐς θεοὺς Ἕως 
ἔρωτος εἵνεκ᾽. ἀλλ᾽ ὅμως ἐν οὐρανῷ 
valouct κοὺ φεύγουειν ἐκποδὼν Beoúc, 
στέργουσι δ᾽, οἶμαι, ξυμφορᾷ νικώμενοι. 
οὺ δ᾽ οὐκ ἀνέξῃ, χρῆν ς᾽ ἐπὶ ῥητοῖς ἄρα 

460 πατέρα φυτεύειν, ἢ ᾽πὶ δεσπόταις θεσῖς 
ἄλλοιοιν, εἰ μὴ τούοδε γε οτέρξεις νόμουσ. 
πόσους δοκεῖς δὴ κάρτ᾽ ἔχοντας εὖ φρενῶν 
νοοσοῦνθ᾽ ὁρῶντας λέκτρα μὴ δοκεῖν ὁρᾶν; 
πόσους δὲ παιςὶ πατέρας ἡμαρτηκόοςσι 

465 ουνεκκομίζειν Κύπριν; ev copoici γὰρ 
τάδ᾽ ἐςτὶ θνητῶν, λανθάνειν τὰ μὴ kada. 
οὐδ᾽ ἐκπονεῖν τοι χρὴ βίον λίαν βροτούς: 
todSE οτέγην γὰρ ἧς κατηρεφεῖς δόμοι 
καλῶς ἀκριβώςειαν"Τ ἐς δὲ τὴν τύχην 

470 πεοοῦς᾽ ὅσην cu πῶς ἂν ἐκνεῦςαι δοκεῖς; 
ἀλλ᾽, εἰ τὰ πλείω χρηοτὰ τῶν κακῶν éxelc, 
ἄνθρωπος οὖςα, κάρτα γ᾽ εὖ πράξειας ἄν. 
ἀλλ᾽, ὦ φίλη παῖ, λῆγε μὲν κακῶν φρενῶν, 
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Y marcha por el éter y en la marina ola 

está Cipris, y todo de ella misma ha nacido, 

y es ella la que siembra y que dona el amor, 

del cual hemos salido todos sobre este suelo. 

Pues de los más antiguos todos cuantos las letras 
tienen, y que están ellos mismos siempre en las Musas, 
saben que Zeus un día deseó los connubios 

de Semele; también saben que raptó, un día 

a Céfalo, entre dioses, Eos de bella lumbre, 

por causa del amor; mas, empero, en el cielo 
habitan y no huyen, de lejos, a los dioses, 

y se resignan, pienso, vencidos del suceso; 

¿y tú no lo soportas? Por fuerza, con certezas 

tu padre te engendró, y con señores dioses 
distintos, si a lo menos no aceptas estas leyes. 
¿Cuántos juzgas que estando bien fuertes de sus mentes 
viendo su lecho mórbido aparentan no verlo? 

Y a sus niños que en falta cayeron, ¿cuántos padres 
los dejan ir con Cipris? Pues está en la sapiencia 

de los mortales, esto: esconder lo no bello. 

Y no es fuerza que agobien su vida los humanos, 
pues ni el techo, del cual se cubrieron las casas, 

el nivel ajustara; y en infortunio tanto 

caída como tú, ¿cómo piensas nadar? 

Pero si tienes más lo honroso que lo malo, 

bien te encontrarás, fuerte, un ser humano siendo. 
Mas cesa, oh cara niña, de malos pensamientos, 
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λῆξον δ᾽ uBpilouc” οὐ γὰρ ἄλλο πλὴν ὕβρις 
ly) 2) ? , , 7 , 

TAS” ECTL, κρείοσοω δαιμόνων εἰναι θέλειν" 

τόλμα δ᾽ ἐρῶςα: θεὸς ἐβουλήθη τάδε. 

vocoUca δ᾽ εὖ πως τὴν VÓCOV καταοτρέφου. 

εἰεὶν δ᾽ ἐπῳδαὶ καὶ λόγοι θελκτήριοι᾽ 

φανήςεταΐ τι τῆςοδε φάρμακον νόσου. 

5 voy on 1 , . » , , » 

ἢ τἄρ᾽ AV ὀψέ γ᾽ ἄνδρες ἐξεύροιεν ἄν, 

εἰ μὴ γυναῖκες μηχανὰς εὑρήοςομεν. 


XOPOC 


Paipa, λέγει μὲν ἥδε χρησιμώτερα 
πρὸς τὴν παροῦσαν ξυμφοράν, αἰνῶ δὲ cé. 
ὁ δ᾽ αἶνος οὗτος Sucxepéctepoc λόγων 

mn a Ν Ν mn 3 ,’ A 
τῶν τῆσδε καὶ col μᾶλλον αλγίων κλύειν. 


ΦΑΙΔΡΑ 


Dn y Y . Ὁ An 5 , ) , 
τοῦτ᾽ EcB9” O θνητῶν εὖ πόλεις οἰκουμένας 
δόμους τ᾽ ἀπόλλυς᾽, οἱ καλοὶ λίαν λόγοι. 
οὐ γὰρ τὰ τοῖοιν ὠςὶ τερπνὰ χρὴ λέγειν, 
3 ς᾽ } 74 ) A ΄ 
AMA” εξ ÓTOU τις εὐκλεὴς γενήςεται. 


TPOPOC 


TÍ ςεμνομυθεῖς; οὐ λόγων εὐσοχημόνων 

Sé c”, ἀλλὰ τἀνδρός. -ὡς τάχος διοιοτέον, 
Ν ) Ἂν ») , 3 Ν mm , 

τὸν εὐθὺν ἐξειπόντας ἀμφὶ COU λόγον. 

) Ν Ν 7 ἈΝ 9 N - 2 

el μὲν γὰρ ἣν cor μὴ "m ουμφοραῖς βίος 
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y cesa de soberbias, pues no otra que soberbia 

es ésta: querer ser superior a los dioses, 

y Osa amar. El designio ése, un dios ha formado; 

y, mórbida, tu morbo torna en bien de algún modo. 
Existen breves cantos y atrayentes palabras; 

ha de mostrarse algún fármaco de este morbo. 

Los hombres, en verdad, por fin han de encontrarlo, 
si no las herramientas hallamos las mujeres. 


CORO 


Fedra, dice, en verdad, estas cosas muy útiles 
para el destino que presente está, y te alabo. 
Y esta alabanza es más ardua que las palabras 
y de oír, para ti, más dolorosa. 


FEDRA 


Eso es lo que destruye bien pobladas ciudades 
y casas de mortales: las muy bellas palabras. 
Que, a las orejas, gratas, decir, en nada falta, 
pero eso por lo cual alguien será glorioso. 


NODRIZA 


¿Qué discurseas grave? No las palabras próceres 

te faltan, pero el hombre. Pronto hemos de explorarlo, 
en torno a ti enunciándole una recta palabra. 

Pues si no te estuviera la vida en infortunios 
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mn , 3 Soy ) , , 
τοιαῖοδε, CUHPWMV δ᾽ ouc”' ETUYXAVEC 'yuvn, 
495 οὐκ AV ποτ᾽ εὐνῆς οὕνεχ᾽ ἡδονῆς TE cñc 
προσῆγον ἄν ce δεῦρο: νῦν δ᾽ ἀγὼν μέγας 
mn , , y y) ’ ’ὔ 
cúcal βίον οὖν, kouk ἐπίφθονον τόδε. 


ΦΑΙΔΡΑ 


φ a , > CS , A 
ὠ δεινὰ λέξας", οὐχὶ ουγκλήσειο στόμα 
ΙΝ y , 4 ) , , 
καὶ μὴ peBnceic avBic aiexicrouc AOyouc; 


TPOPOC 

500  atcxp”, ἀλλ᾽ ἀμείνω τῶν καλῶν τάδ᾽ ECTÍ col. 
kpéiccov δὲ τοὔργον, εἴπερ ἐκοώςει γέ ce, 
ἢ τοὔνομ᾽, ᾧ cu κατθανῇ γαυρουμένη. 


ΦΑΙΔΡΑ 


καὶ μή ce πρὸς θεῶν -εὖ λέγεις γάρ, αἰοχρὰ δέ- 
πέρα προβῇς τῶνδ᾽. ὡς ὑπείργαομαι μὲν εὖ 

505 ψυχὴν ἔρωτι, τἀοχρὰ δ᾽ ἣν λέγῃς καλῶς, 
ἐς τοῦθ᾽ ὃ φεύγω νῦν ἀναλωθήοομαι. 


ΤΡοῷος 


εἴ τοι δοκεῖ Col, χρῆν μὲν οὔ ς᾽ ἁμαρτάνειν" 
) 3 ον - ͵ a [y Y 
εἰ δ᾽ ouv, πιθοῦ pol: δευτέρα γὰρ ἢ χάρις. 
”» > » , , 
ECTIV κατ᾽ οἴκους φίλτρα μοι θελκτήρια 
”» ον , » ΄ 
510 ÉPpwTOC, MADE δ᾽ ἄρτι μοι γνώμης ECU, 
ZA > Wo) > ) - o 1, 2 An 
A ς᾽ OUT” ἐπ᾽ aALEXPOLC OUT” ἐπὶ βλάβῃ φρενῶν 
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tales, y si te hallaras. siendo mujer, juiciosa, 
nunca, por causa de una cama, y de tu placer, 
aquí te condujera; mas hoy el gran combate 
hay de salvar tu vida, y eso no es despreciable. 


FEDRA 


Oh, lo terrible has dicho; ¿no cerrarás la boca 
y no hablarás de nuevo más tus torpes palabras? 


NODRIZA 


Torpes, mas te son, éstas, mejores que las bellas, 
y el trabajo, si al menos te salva, es superior 
al nombre, por el cual tú morirás gloriándote. 


FEDRA 


Y, por los dioses, no, pues bien dices lo torpe, 
vayas más allá de esto, que bien he sometido 
mi alma al amor, si dices bellamente lo torpe, 
hacia eso que huyo ahora, seré yo arrebatada. 


NODRIZA 


Si eso así te parece, pecar no te hará falta; 

y si no, obedéceme, que es la segunda gracia. 
En las casas me están los filtros que cautivan 
el amor, y a la mente me vinieron al punto, 
éstos, no con torpezas ni daño de tus mentes, 
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, , A 3 mn S Ἂ , , 
παύςει νόσου τῆσδ᾽, ἣν CU HN γένῃ Kakn. 
δεῖ δ᾽ ἐξ ἐκείνου δή τι τοῦ ποθουμένου 

” mn , ss» , ” 
σημεῖον, y λόγον τιν᾽ ἢ πέπλων ATIO 
mn ? 3 ) las ’ ? 
515 λαβεῖν, ουνάψαι τ᾽ ἐκ δυσὶν μιαν χάριν. 
ΦΑΙΔΡΑ 


πότερα δὲ χριοτὸν ἢ ποτὸν τὸ φάρμακον; 


TPOPOC 


Ro, y 
οὐκ 05” ὀνάοθαι, μὴ μαθεῖν βούλου, τέκνον. 


ΦΑΙΔΡΑ 


δέδοιχ᾽ ὅπως μοι μὴ λίαν φανῇς σοφή. 


TPOPOC 


πάντ᾽ ἂν φοβηθεῖς᾽ ici: δειμαίνεις δὲ τί, 


ΦΑΙΔΡΑ 


520 μή pot τι Oncéwve τῶνδε μηνύςῃς τόκῳ. 


ΤΡΟΦΟΟ 
Y AN αι = y ) a , mn 
€ACOV, ὦ παῖ’ ταῦτ᾽ ἐγὼ Bncw καλῶς. 

, ? , ? ? 
μόνον οὐ pot, δέσποινα ποντία Κύπρι, 
ουνεργὸς εἴης. τἄλλα δ᾽ οἷ᾽ ἐγὼ φρονῶ 


τοῖς ἔνδον ἡμῖν ἀρκέςει λέξαι φίλοιο. 
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te harán cesar del morbo, si tú no eres cobarde. 

Y es preciso, de aquel que es por ti deseado, 

algún signo o alguna palabra o de sus vestes, 

tomar, y hacer, de dos, una única gracia. 515 


FEDRA 


¿Y es cosa que se unta o que se bebe, el fármaco? 


NODRIZA 


No sé; planea ayudada ser, no saber, hijita. 


FEDRA 


Temo que con exceso te me muestres sapiente. 


NODRIZA 


Todo te aterra, sábelo; ahora bien: ¿qué temes? 


FEDRA 


Que algo de eso me informes al hijo de Teseo. 520 


NODRIZA 

Déjame; eso yo, oh niña, compondré bellamente. 
Tú, señora marina, Cipris, a mí tan sólo 

séme auxiliar, y el resto, tal como yo lo pienso, 
nos bastará decirlo adentro, a los amigos. 
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XOPOC 


CTPODMH A' 


Ἔρως Ἔρωο, ὃ κατ᾽ ὀμμάτων 
’ὔὕ , > ZA mn 
οστάζεις πόθον, εἰσάγων γλυκεῖαν 
ψυχᾷ χάριν οὖς ἐπιοτρατεύςῃ, 
μή μοί ποτε εὺὑν κακῷ φανείης 
μηδ᾽ ἄρρυθμος ἔλθοις. 
y a a Y 5 Y t [4 ’ 
οὔτε γὰρ πυρός οὔτ᾽ ACTPWV ὑπέρτερον βέλοο, 
οἷον τὸ τᾶς ᾿Αφροδίτας 
ἴησιν ἐκ χερῶν 


Ἔρως, ὁ Διὸς παῖς. 


ΑΝΤΙΟΤΡΟΦΗ A?” 


ἄλλως ἄλλως παρά τ᾽ ᾿Αλφεῷ 

Φοίβου τ᾽ ἐπὶ Πυθίοις τεράμνοις 

βούταν φόνον Ἑλλὰς «αἷ"» ἀέξει: 

Ἔρωτα δέ, τὸν τύραννον ἀνδρῶν, 

τὸν τᾶς ᾿Αφροδίτας 

φιλτάτων θαλάμων κλῃδοῦχον, οὐ ςεβίζομεν, 
πέρθοντα καὶ διὰ πάςας 

ἰόντα εουμφορᾶς 


θνατοῖς, ὅταν ἔλθῃ. 
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CORO 


ESTROFA 1 


Amor, Amor que por los ojos 

anhelo instilas, guiando dulce 

gracia al alma de aquellos que combates, 
nunca con lo malo te aparezcas, 

ni vengas hacia mí sin armonía. 

Pues no el del fuego, ni es mejor 

el dardo de los astros; 

de tal manera, el de Afrodita 

lanza desde sus manos 

Amor, de Zeus ese niño. 


ANTISTROFA I 


En vano, en vano ante el Alfeo 

y en el templo pítico de Febo, 

de bueyes la matanza aumenta la tierra de Hélade, 
Amor, el tirano de los hombres, 

aquel que es de Afrodita, 

aquel que de las más queridas cámaras 

las llaves posee. No lo honramos: 

es el que asuela y entre todas 

las desgracias yendo, las provoca 

a los mortales, cuando viene. 
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CTPO9H B' 
a s ) ’ὔ 
545 ταν μέν Οἰχαλίᾳ 
mm »”» YA » 
πῶλον ἀζυγα λέκτρων, AVAV- 
548 δρον τὸ πρὶν καὶ ἄνυμφον, οἵ- 
, E A , , 
κων ζεύξας᾽ ἀπ᾿ Ευρυτίων 
550 δρομάδα Ναΐδ᾽ ὅπως τε Βάκ- 
χαν CUV αἵματι, CUV καπνῷ 
φονίοις θ᾽ Ττὑμεναΐίοιοϊ 
᾿Αλκμήνας τόκῳ Κύπρις ἐξέδωκεν: 
ὦ τλάμων ὑμεναίων. 


ΑΝΤΟΤΡΟΦΗ B' 
555 ὦ Θήβας ἱερὸν 
eS ON 
TéÉlxoc, ὦ cróua Aípkac, cuvel- 
sn ( , εν 24 
ποιτ᾽ ἂν ἁ Κύπρις οἷον ép- 
πει. βροντᾷ γὰρ ἀμφιπύρῳ 
zA SN ’, , 
56Ὁ τοκάδα τᾶν διγόνοιο Bak- 
χου νυμφευςαμένα πότμῳ 
φονίῳ KaTnNÚVACEV. 
δεινὰ γὰρ παντᾷ ποτιπνεῖ, pémcca δ᾽ 
οἵα TLC πεπόταται. 


ΦΑΙΔΡΑ 


565 οἰγήσατ᾽, ὦ γυναῖκες: ἐξειργάομεθα. 


XOPOC 


τί δ᾽ écti, Paipa, δεινὸν ἐν δόμοιοί col; 
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ESTROFA II 


A la potra de Ecalia 

sin el yugo del lecho, 

antes sin hombre y virgen, de las casas 
de Eurito raptada, enfurecida 

cual Náyade o Bacante, 

con sangre, con incendio 

y para himeneos de matanza 

Cipris se la entregó al hijo de Alcmena; 
oh sufridora de sus himeneos. 


ANTISTROFA !l 


Oh de Tebas sagrado 
muro, oh boca de Dirce: 


decir podríais acordes cómo Cipris avanza. 
Pues con el rayo ardiente en ambas puntas, 
a la madre de Baco el dos veces nacido, 


desposada para un destino 
dador de matanza, adormeció. 


Pues alienta terrible sobre todo, y como una 


“abeja va volando. 


FEDRA 


Oh mujeres, callad; estamos ya perdidas. 


CORO 


¿Qué de terrible, Fedra, está en las casas tuyas? 
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ΦΑΙΔΡΑ 


1 , mn LON DN » 1 / 
EmMiCXET”, αὐδὴν τῶν ECWBEV EKHABW. 


XOPOC 


n Ν , ’ Ν , 
CLyW' τὸ μέντοι Qpolulov κακὸν τόδε. 


ΦΑΙΔΡΑ 

319 0» 2 m 

ἰώ μοι, αἱαῖ: 

Ὁ , « «- A 

w δυστάλαινα τῶν ἐμῶν παθημάτων. 
XOPOC 

τίνα θροεῖς αὐδάν; τίνα βοᾷς λόγον; 
ἔνεπε, τίς φοβεῖ ce φήμα, γύναι, 
φρένας ἐπίςουτος; 

ΦΑΙΔΡΑ 


ἀπωλόμεοθα. ταῖςδ᾽ ἐπιοτᾶςαι πύλαις 


he , , τ ZA 1 , , 
ακούσαθ᾽ οἷος kédadoc ἐν δόμοις πίτνει. 


XOPOC 


cú παρὰ κλῇθρα, col μέλει πομπίμα 
φάτις δωμάτων. 


» , » ͵ , ς. » , 
EveTIE δ᾽ ἐνεπέ μοι, Ti ποτ᾽ ἐβα κακόν; 


34 


HIPÓLITO 


FEDRA 


Deteneos, distingo la voz de los de adentro. 


CORO 


Me callo. Sin embargo, este principio es malo. 


FEDRA 
Desgracia a mí, ay, ay. 

Oh, por los infortunios míos, desventurados. 
CORO 


¿Qué voz lanzas confusa? ¿Gritas tú qué palabra? 
Di, mujer, qué rumor las mentes, 
con lanzarse, te aterra. 


FEDRA 


Perecemos. Estándoos próximas a estas puertas, 
escuchad qué bullicio por las casas se expande. 


CORO 


Tú estás junto a las puertas; te concierne lo hablado 
que se envía de las casas. 
Y di, dime qué mal llegó por fin. 
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ΦΑΙΔΡΑ 
ὁ τῆς φιλίππου παῖς ᾿Αμαζόνος βοᾷ 
Ἱππόλυτος, αὐδῶν δεινὰ πρόσπολον κακά. 
XOPOC 
axav μὲν κλύω, σαφὲς δ᾽ οὐκ ἔχω: 
yeywvél δ᾽ ora 
διὰ πύλας ἔμολεν ἔμολε col fod. 
ΦΑΙΔΡΑ 
καὶ μὴν σαφῶς γε τὴν κακῶν προμνήοτριαν, 
τὴν δεσπότου προδοῦσαν ἐξαυδᾷ λέχος. 
XOPOC 


ὥμοι ἐγὼ κακῶν: προδέδοοσαι, φίλα. 
TÍ COL μήςομαι; 


τὰ κρυπτὰ γὰρ πέφηνε, διὰ δ᾽ ὄλλυοςαι- 


ΦΑΙΔΡΑ 


MM 


αἰαῖ, € €. 
XOPOC 
TIpóBoTOC ἐκ φίλων. 
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FEDRA 


De la Amazona que ama caballos, grita el niño, 
Hipólito, el terrible mal voceando a mi criada. 


CORO 


La grita escucho, mas no tengo claro 585 
saber cuál. 
Por las puertas te llegan, llegan a ti los gritos. 


FEDRA 
Y ahora claramente alcahueta de males; 589 
la que traicionó el lecho de su señor, la llama. 590 
CORO 


Ay de mí, por los males; te han traicionado, amiga. 
¿Qué te aconsejaré? 
Salió a la luz lo oculto, y estás perdida. 


FEDRA 


Ay, oh, oh. 


CORO 


Por tus amigas, traicionada. 595 
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600 


605 


EURÍPIDES 


ΦΑΙΔΡΑ 

3 , , ᾿ > A a 9 , 
ἀπώλεςέν μ᾽ εἰποῦςα ουμφορὰς épac, 
φίλως, καλῶς δ᾽ οὐ τήνδ᾽ ἰωμένη νόσον. 
XOPOC 

πῶς οὗν; TÍ δράςεις, ὦ παθοῦς᾽ ἀμήχανα; 
ΦΑΙΔΡΑ 


y - ἣν “ - Y , 
οὐκ ola πλὴν Ev: κατθανεῖν O0cov TAXOC, 


τῶν νῦν παρόντων πημάτων ἄκος μόνον. 


IMITOAYTOC 

ὦ γαῖα μῆτερ ἡλίου τ᾽ ἀναπτυχαΐ, 
οἵων λόγων ἄρρητον εἰοήκους᾽ ὅπα. 
TPOBOC 


, ἂχ sm , > ) , A 
οἴγηοον, ὦ παῖ, πρίν τιν᾽ αἰσθέσθαι βοῆς. 


IMIOAYTOC 

οὐκ ÉCT” ἀκούςας δείν᾽ ὅπως οεἰγήςομαι. 
ΤΡΟΦΟΟ 

ναὶ πρός ce τῆς cñc δεξιᾶς εὐωλένου. 
ITITOAYTOC 

οὐ μὴ TIpocoíceic χεῖρα μηδ᾽ ἅψῃ πέπλων. 
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HIPÓLITO 


FEDRA 
Aquélla me ha perdido diciendo mis desgracias, 
remediando amistosa, no bellamente, el morbo. 
CORO 


¿Cómo, pues, qué harás, oh, de lo inútil, sufriente? 


FEDRA 


No sé, sino una cosa: morir cuanto más pronto, 
de las presentes penas, hoy el solo remedio. 600 


HIPÓLITO 


Oh tierra madre y rayos desplegados del sol, 
qué indecibles palabras acabo de escuchar. 


NODRIZA 
Cállate, oh niño. Antes que alguno oiga tus gritos. 
HIPÓLITO 


No hay cómo, tras oír esto terrible, calle. 


NODRIZA 
Sí, que a ti te lo pido por tu buen brazo diestro. 605 
HIPÓLITO 


No me acerques tu mano y no toques mis vestes. 
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EURÍPIDES 
TPOPOC 


ὦ πρός ςε γονάτων, μηδαμῶς μ᾽ ἐξεργάςῃ. 


ITITOAYTOC 

/ » Y { / Ν Y 7 
τὶ δ᾽, εἴπερ, we bre, μηδὲν eipnkac κακόν; 
ΤΡΟΦΟΟ 


t “ . - Ἁ k) AS 174 
o μῦθος, w παῖ, κοινός οὐδαμῶς δε. 


ITITIOAYTOC 


610 τά τοι KAA” ἐν πολλοῖοει κάλλιον λέγειν. 


TPOPOC 

ὦ τέκνον, ὅρκους μηδαμῶς ἀτιμάσῃς. 
IMITOAYTOC 

e - ς᾽. } , 5 e S a 1 , 
 γλῶσςο᾽ ομώμοχ᾽, ἢ δὲ φρὴν avWdporoc. 
TPOPOC 

ὦ παῖ, TÍ δράςεις; οοὺς φίλους διεργάςῃ; 


IMITOAYTOC 


1 [4 5 3 Ἂν » , ) , , 
απέπτυς᾽ οὐδεὶς ἀδικὸς ἐστὶ μοι Qiloc. 
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HIPÓLITO 


NODRIZA 


Oh, a ti, por tus rodillas; no me acabes del todo. 


HIPÓLITO 


¿Y cómo, si como hablas, nada malo expresaste? 


NODRIZA 


Este discurso, oh niño, en nada es para todos. 


HIPÓLITO 


Lo más bello es decir ante muchos lo bello. 610 


NODRIZA 


Oh hijito, no del todo violes tus juramentos. 


HIPÓLITO 


Juró la lengua, pero no ha jurado la mente. 


NODRIZA 


¿Qué harás, oh niño, muerte darás a tus amigos? 


HIPÓLITO 


Los detesté; ninguno, injusto, me es amigo. 
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EURÍPIDES 


TPOPOC 


cúyyvw80” ἁμαρτεῖν εἰκὸς ἀνθρώπουο, τέκνον. 


[ΠΠΟΛΥΤΟΟ 

ER - s 
ὦ Ζεῦ, TÍ δὴ κίβδηλον ἀνθρώποις κακὸν 
γυναῖκας ἐς φῶς ἡλίου KATUKICAC; 

3 a ’ὕ Y» mn 2 

el γὰρ βρότειον ἤθελεο σπεῖραι γένος, 
οὐκ ἐκ γυναικῶν χρῆν παραοχέοθαι τόδε, 
3 3 εἰ 2 A y) m Ν 
GAMA” αντιθέντας COLCIV ἐν ναοῖς βροτοῦς 
ἽΝ a ἽΝ ,ὔὕ ἽΝ mn ’, 

Ὦ xpucov ἢ ciónpov ἢ χαλκοῦ βάρος 
παίδων πρίασθαι σπέρμα, τοῦ τιμήματος 
mm 2 2 [72 ἅ y , 

τῆς ἀξίας ἕκαστον, ev δὲ δώμασιν 

ναίειν ἐλευθέροιοει θηλειῶν ἄτερ. 

A OS) , O A » 
[νῦν δ᾽ ec δόμους μὲν πρῶτον ἄξεοθαι κακον 
μέλλοντες ὄλβον δωμάτων ἐκπίνομεν.] 

’ Ν m e sx AY ’ 
τούτῳ δὲ δῆλον ὡς γυνὴ κακὸν μέγα" 
προσθεὶς γὰρ ὁ σπείρας τε καὶ θρέψας πατὴρ 
φερνὰς ἀπῴκιο᾽, ὡς ἀπαλλαχθῇ κακοῦ. 

( , Ἂν 
o δ᾽ av λαβὼν ἀτηρὸν ἐς δόμους φυτὸν 
γέγηθε κόομον προστιθεὶς ἀγάλματι 
καλὸν KAKÍCTW καὶ TIÉMAOLCIV ἐκπονεῖ 
δύστηνος, ὄλβον δωμάτων ὑπεξελών. 
Y 1 12.5 es , PS 
[έχει δ᾽ ἀνάγκην, ὥστε knSeúcac καλοῖς 
A ? , a 2 
γαμβροῖοι xalpwv οῴζεται πικρὸν λέχος, 
ὍΝ a , ᾿ >. ἢ A 
Ἢ XPNCTA λέκτρα, πενθεροῦς δ᾽ ἀνωφελεῖς 
λαβὼν πιέζει τἀγαθῷ τὸ SucTuxéc.] 
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HIPÓLITO 


NODRIZA 


Perdona, hijito; justo es que las gentes pequen. 


HIPÓLITO 


Oh Zeus, ¿por qué este mal sucio para las gentes, 
las mujeres, pusiste bajo la luz del sol? 

Pues si sembrar querías el humano linaje, 

fuerza era causar eso no desde las mujeres, 

pero que los humanos, consagrando en tus templos 
o bien bronce o bien hierro o una porción de oro, 
compraran la semilla de niños, de ese precio 

por el valor, cada uno, y ellos en sus moradas 

en libertad vivieran, sin hembras productivas. 

Mas hoy primero el mal llevar a las moradas, 
debiendo, la riqueza de las casas gastamos. 

Por esto, es claro cómo la mujer es gran mal: 

pues el padre que engendra y educa, en añadiendo 
una dote, plantó, por librarse del mal, 

mas quien tomó el dañino mal de nuevo en sus casas, 
se regocija, un orden bello poniendo encima 

de la más mala estatua, y de vestes la adorna, 
infeliz, la riqueza de sus casas robando. 

Y tiene ese deber, tal que yendo a sus bellos 
parientes, alegrándose conserva un lecho ámargo; 
O benéficos lechos, mas inútiles padres 

asiendo, con la dicha oprime su miseria. 
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EURÍPIDES 


ῥᾷοτον δ᾽ ὅτῳ TO μηδέν, ἀλλ᾽ ἀνωφελὴς 
εὐηθίᾳ κατ᾽ οἶκον ἵδρυται γυνή. 

Ν ν A a a » 0 a , 
σοφὴν δὲ pico: μὴ γὰρ ἐν γ᾽ ἐμοῖς δόμοις 
εἴη φρονοῦςα πλείον᾽ ἢ γυναῖκα χρή. 
τὸ γὰρ κακοῦργον μᾶλλον ἐντίκτει Κύπρις 
ἐν ταῖς copaiciv: ἡ δ᾽ ἀμήχανος γυνὴ 

[4 
γνώμῃ βραχείᾳ μωρίαν ἀφῃρέθη. 
χρῆν δ᾽ ἐς γυναῖκα πρόσπολον μὲν οὐ περᾶν, 
> ) A , , 
ἀφθογγα δ᾽ αὑταῖς ουγκατοικίζειν Sakn 
θηρῶν, ἵν᾽ εἶχον μήτε προοφωνεῖν τινα 
μήτ᾽ ἐξ ἐκείνων φθέγμα δέξαςοθαι πάλιν. 
νῦν δ᾽ αἱ μὲν ἔνδον Ἰδρῶοιν αἱ κακαὶ! κακὰ 

, . » δ. , ΄ ᾿ 
βουλεύματ᾽, ἔξω δ᾽ Ekbépouct πρόσπολοι. 
¿a > 
ὧς καὶ οὐ y” ἡμῖν πατρός, ὦ κακὸν κάρα, 

? ) , Ñ Ἵ ’ 
λέκτρων αθίκτων ἤλθες Ec ουναλλαγας: 
ἁγὼ ῥυτοῖς vacuoiciv ἐξομόρξομαι, 

2) “ ’ A M + » , 
ec ὦτα KAÚCOV. πῶς ἂν οὖν εἴην κακός, 

A o) 2? , a O: , A 
Oc οὐδ᾽ akoucac τοιάδ᾽ aryveverv ok; 

5 > 3 
eu δ᾽ ἴςεθι, τοὐμόν ς᾽ εὐςεβὲς οᾧζει, γύναι: 
εἰ μὴ γὰρ ὅρκοις θεῶν ἄφρακτος ἤρέθην, 
οὐκ ἄν ποτ᾽ ἔοχον μὴ οὐ τάδ᾽ ἐξειπεῖν πατρί. 
νῦν δ᾽ ἐκ δόμων μέν, ἔςτ᾽ ἂν ἔκδημος χθονὸς 
Onceúc, ἄπειμι: αἶγα δ᾽ ἕξομεν στόμα. 
Beácouoa δὲ cuv πατρὸς μολὼν ποδὶ 

A , 5 a a , ᾿ , 
πῶς νιν TIpocóls καὶ cú καὶ δέσποινα cr: 
τῆς οῆς δὲ τόλμης elcopar γεγευμένοο. 

» A > » 3 , 
ὁλοιοθὴ μισῶν δ᾽ οὕποτ᾽ ἐμπλησθήοομαι 
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HIPÓLITO 


Y el mejor, ese a quien la nula, pero inútil 

mujer, por su simpleza, se le asienta en la casa. 

Y odio a la sabia; al menos, no en mis moradas haya 
una, que a lo que es fuerza a la mujer, más docta. 
Pues la maleficencia más hace nacer Cipris 

en las sabihondas; pero la mujer incapaz 

por su corto consejo, privada es de manía. 

Y que no, a las mujeres, criada hubiera, era fuerza, 
y que se les pusieran cerca mudos hocicos 

de bestias, porque a nadie a quien hablar, tuvieran, 
y, devuelta, la voz de éstas no recibieran. 

Mas ahora las malas componen, dentro, malos 
designios, y las criadas los conducen afuera. 

Así también tú, oh mala testa, por el comercio 

de los no hollados lechos del padre, nos viniste; 
esto, yo, con las limpias ondas tornaré puro, 
puestas en mis orejas. Cuánto, pues, seré malo 

yo, que en oyendo esto, ya no opino ser casto. 

Y sabe bien, mujer, que mi piedad te salva. 

Pues si no por los dioses, imprudente, jurara, 
nunca, por no anunciarlo al padre, me tendría. 

Y hoy de las casas, mientras ausente esté del suelo 
Teseo, me iré; tendremos en silencio la boca. 

Y veré, con el pie de mi padre viniendo, 

cómo lo miras, tú y la señora tuya; 

y en probándola, yo conoceré tu audacia. 

Morid. Y a las mujeres nunca me habré saciado 
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AS ar) “7 , , , }.ν» , 
665 γυναῖκας, οὐδ᾽ el φηςὶ Tic μ᾽ αεὶ λέγειν᾽ 
ἀεὶ γὰρ οὖν πώς εἰςι κἀκεῖναι κακαί. 
»Y Y 9 Ν “-ς ’, 
Ἢ νύν TIC αὑτάς οωφρονεῖν διδαξάτω, 


ἽΝ 


» ,ϑ.}ν» - $03 , 2, 
Ἢ KA” εάτω ταῖοδ᾽ ἐπεμβαίνειν al. 


ΦΑΙΔΡΑ 


τάλανες ὦ κακοτυχεῖς 
γυναικῶν πότμοι. 

670 τίνα νῦν ἢ τέχναν ἔχομεν ἢ «τίνας» 
cyaleéicor κάθαμμα λύειν λόγους; 
ἐτύχομεν δίκας: ἰὼ γᾶ καὶ φῶς. 
πᾷ ποτ᾽ ἐξαλύξω τύχας; 
πῶς δὲ πῆμα κρύψω, φίλαι; 

675 τίς ἂν θεῶν ἀρωγὸς ἢ τίς ἂν βροτῶν 
πάρεδρος ἢ ξυνεργὸς ἀδίκων ἔργων 
φανείη; τὸ γὰρ παρ᾽ ἡμῖν πάθος 
πέραν δυςεκπέρατον ἔρχεται βίου. 
κακοτυχεοτάτα γυναικῶν ἐγώ. 


XOPOC 


A - Y, y] ’ Y 
680 φεῦ φεῦ: πέπρακται, κοῦ κατώρθωνται τέχναι, 
Sécriowa, τῆς cñc προοσπόλου, κακῶς δ᾽ ἔχει. 


ΦΑΙΔΡΑ 


ὦ παγκακίοτη καὶ φίλων διαφθορεῦ, 
Pr, 
oU εἰργάσω με. Ζεύς Ce γεννήτωρ ἐμὸς 
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HIPÓLITO 


de odiar, aun si alguien habla que yo lo digo siempre, 
pues siempre, de algún modo, ellas también son malas. 
O bien que a ser prudentes alguno las enseñe, 

o que también me dejen que las injurie siempre. 


FEDRA 


Infeliz, oh destino de las mujeres, mísero. 
¿Hoy qué arte tenemos, o palabra, 

frustradas en soltar de esta palabra el nudo? 
Obtuvimos justicia, Oh tierra y luz. 
¿Escaparé por fin de estas desgracias? 

¿Y cómo ocultaré mi ruina, amigas? 
Guardián, ¿cuál de los dioses o cuál de los humanos 
auxiliar o asistente de trabajos injustos 

se mostrará? Pues ante nosotras la tristeza 
presente de la vida, llega, ardua de cruzarse. 
La más mísera, yo, de las mujeres. 


CORO 


Ay, ay; está hecho, y no acertaron las artes, 
señora, de tu criada, y esto va malamente. 


FEDRA 


Oh la más depravada, que a tus amigas matas; 
qué me has hecho. Que Zeus, el progenitor mío 
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, 1 ’ὔ 3 , , 
πρόρριζον ἐκτρίψειεν οὐτάςας πυρί. 
3 $ , “Ἅ 
685. οὐκ εἴπον -οὐ CÑC προυνοηοσάμην φρενός;- 
A 3 Kal An 
οιγᾶν ἐφ᾽ οἷοι νῦν ἐγὼ κακύνομαι; 
a 3 y τς τ Ñ o, y 1 ES 
Cu δ᾽ οὐκ ανέοχου: τοιγὰρ οὐκέτ᾽ εὐκλεεῖς 
θανούμεθ᾽. ἀλλὰ δεὶ με δὴ καινῶν λόγων. 
ὭΣ a 
OUTOC γὰρ ὀργῇ ευντεθηγμένος φρένας 
690 ἐρέϊ καθ᾽ ἡμῶν πατρὶ οὰς ἁμαρτίαο, 
ἐρεὶ δὲ Πιτθεὶ τῷ γέροντι ουμφοράο, 
TAÑCEL τε πᾶςαν γαῖαν aicxicTwv λόγων. 
y» x Ν e) » ’ 
ὁλοῖο καὶ οὐ XWCTIC ἄκοντας φίλους 


πρόθυμός ἐστι μὴ καλῶς εὐεργετεῖν. 


TPOPOC 


, . Y ν 5] Ñ , , 
695 δέοσποιν᾽, ἔχεις μέν Tapa μέμψαοθαι Kaka: 
ἈΝ NA , Α “-ο 
τὸ γὰρ δάκνον cou τὴν Sldyvwciv κρατεῖ: 
ἔχω δὲ κἀγὼ πρὸς τάδ᾽, εἰ δέξῃ, λέγειν. 
» , 3 ”» 3 ὃν. » - , , 
€Bpedja ς᾽ εὔνους τ᾽ eli: τῆς vóÓCou δὲ col 
A , , a > e , 
ζητοῦσα φαρμαχ᾽ nupov οὐχ αἀβουλομῆην. 
9 . > , Y» , » M 3 ” Fr 
700 εἰ δ᾽ εὖ γ᾽ émpaja, κάρτ᾽ ἂν ἐν Ccopolciv ἢ: 


a Ν ’ Ν Ν 2 Ψ' 
πρὸς τὰς τύχας γὰρ TAC φρένας κεκτήμεθα. 


ΦΑΙΔΡΑ 


- Ν ’ “-“-ὉὍἪ 3 ms , 
Ἢ γὰρ δίκαια ταῦτα κἀξαρκοῦντά μοι, 


PAR - Lay 
TpuWcacav ἡμᾶς εἴτα ουγχωρεῖν λόγοις; 
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HIPÓLITO 


de raíz te aniquile golpeada por el fuego. 

¿No te dije, no había yo previsto tu mente, 

que eso callaras, con que soy yo sin honra ahora? 
Y tú no te frenaste. Por tal, ya no gloriosas 
moriremos; mas nuevas palabras me hacen falta, 
porque aquél, excitado por la furia las mentes, 
dirá, contra nosotras, las faltas a su padre. 

Y dirá estas desgracias al anciano Piteo, 

y colmará la tierra con palabras vilísimas. 
Perezcas tú y quien, no de grado, a sus amigos 
está dispuesto, no bellamente, a servir. 


NODRIZA 


Señora, en verdad tienes, por culpar, males míos. 
Pues esta mordedura hace fuerza a tu juicio; 


mas, si lo admites, tengo yo aun qué decir ante eso. 


Te crié, y te soy devota, y por ti, de este morbo 
los fármacos buscando, no hallé los que quería. 
Mas si acertara, muy entre los sabios fuera; 
pues según las fortunas, las mentes poseemos. 


FEDRA 


¿Es eso justo, pues, y para mí bastante, 
que, tras herirnos, luego confieses con palabras? 
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TPODOC 
μακρηγοροῦμεν: οὐκ ECWPPÓVOUV ἐγώ. 


b] » » ) A » 0 - , 
705 ἀλλ᾽ ECTL κακ τῶνδ᾽ στε CWBNVAL, τέκνον. 


ΦΑΙΔΡΑ 

ms ’ a a AS a Ἵ m 
παῦςαι λέγουσα: καὶ TA πρὶν γὰρ ou καλῶς 
TIAPÚVECAC μοι κἀπεχείρηςας κακά. 
ἀλλ᾽ ἐκποδὼν ἄπελθε καὶ ςαυτῆς πέρι 

, 4 > a Ñ da  Ν , n 
φροόντιζ᾽ ἐγὼ γὰρ Tapa Bncopor καλῶς. 
t “-. 2 “ ἡ » ὃ 

710 υμεῖς δέ, παῖδες εὐγενεῖς Τροζῆήνιαι, 

τοοόνδε μοι παράοχετ᾽ ἐξαιτουμένῃ, 


a , { TS > , 
σιγῇ καλύπτειν ἀνθαδ᾽ εἰσηκούσατε. 


XOPOC 
ὄμνυμι ςεμνὴν Αρτεμιν, Διὸς κόρην, 


μηδὲν κακῶν ςὧν ἐς φάος δείξειν ποτέ. 


ΦΑΙΔΡΑ 
715 καλῶς ἔλεξας: ἕν δὲ tmporpériouc* ἐγὼ 
Ὁ, la] “-“ἷ “-- » 
εὕρημα δῆτα τῆσδε ουμφορᾶς Exo, 
74 Ἢ 3 σ΄ S sa la) ? 
WCT* εὐκλεᾶ μέν παιϊιοὶ TIpocBelval βίον, 
αὐτή τ᾽ ὀνάοθαι πρὸς τὰ νῦν πεπτωκότα. 
οὐ γάρ ποτ᾽ αἰοχυνῶ γε Kpnciouc δόμους, 
720 οὐδ᾽ ἐς πρόσωπον Oncéwc ἀφίξομαι 


αἰοχραὶς em ἔργοις οὕνεκα ψυχῆς μιᾶς. 
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HIPÓLITO 


NODRIZA 


Hablamos en exceso; no fui prudente yo; 
pero hay cómo te salves incluso de esto, hijita. 705 


FEDRA 


Cesa de hablar; pues no bellamente en lo de antes 
me aconsejaste, y malas cosas has efectuado. 

Pero lejos retírate, y acerca de ti misma 

piensa, pues yo lo mío dispondré bellamente. 

- Y vosotras, oh niñas trecenias bien nacidas, 
concededme eso a mí que suplicante os pido: 

de silencio cubrid eso que aquí escuchasteis. 


710 


CORO 


Juro por Artemisa augusta, hija de Zeus, 
a la luz, de tus males, nada revelar nunca. 


FEDRA 


Hablaste bellamente. Mas yo, yendo adelante, 715 
un invento, por cierto, de esta desgracia, tengo 

por juntar a mis niños una gloriosa vida, 

y ayudarme yo misma en lo que hoy me acontece. 

Pues nunca mis cretenses casas deshonraré, 

ni he de venir delante del rostro de Teseo 720 
tras de torpes trabajos, por salvar mi sola alma. 


42 


724 


724 
725 


730 


EURÍPIDES 


XOPOC 


μέλλεις δὲ δὴ TÍ δρᾶν ἀνήκεοτον κακόν; 


ΦΑΙΔΡΑ 


θανεῖν: ὅπως δέ, τοῦτ᾽ ἐγὼ βουλεύοομαι. 


XOPOC 


εὔφημος ἴεθι. 


ΦΑΙΔΡΑ 


καὶ οὐ γ᾽ εὖ με νουθέτει. 

ἐγὼ δὲ Κύπριν, ἥπερ ἐξόλλυοί με, 

ψυχῆς ἀπαλλαχθεῖοςα τῇδ᾽ ἐν ἡμέρᾳ 
τέρψω: πικροῦ δ᾽ ἔρωτος ἡἠσοηθήοομαι. 
ἀτὰρ κακόν γε χἁτέρῳ γενήσομαι 
θανοῦς᾽, ἵν᾽ εἰδῇ μὴ "mi τοῖς ἐμοῖς κακοῖς 
ὑψηλὸς εἶναι: τῆς νόοου δὲ TÁCOÉ μοι 


κοινῇ μεταοχὼν οωφρονεῖν μαθήςεται. 


XOPOC 


CTPOPH A” 


Ἠλιβάτοις ὑπὸ κευθμῶοι γενοίμαν, 
ἵνα με tTTEPOUCCAV ὄρνιν ἀγέλῃςσι 


ποταναῖς θεὸς ἐνθείη: 
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HIPÓLITO 


CORO 


¿E intentas consumar algún mal sin remedio? 


FEDRA 


Moriré; pero cómo, de esto yo haré el designio. 


CORO 


Sé bien hablada. 


FEDRA 


Y tú, aconséjame bien. 

Yo, por mi parte, a Cipris, que me hace perecer, 
alegraré este día, libertada del alma, 

y vencida seré por el amargo amor. 

Pero también para otro llegaré a ser un mal, 
muriendo, porque él sepa no a causa de mis males 
enaltecido estar; y del morbo, conmigo, 

partícipe en común, que aprenda a ser prudente. 


CORO 


ESTROFA I 


Bajo abruptas cavernas yo estuviera, 
o que pájaro alado 
un dios me hiciera entre volantes greyes, 
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1 2 > γι Ἃς Ὁ , 
735 ἀρθείην δ᾽ ἐπὶ πόντιον 

κῦμα τᾶς ᾿Αδριηνᾶς 

ἀκτᾶς Ἠριδανοῦ θ᾽ ὕδωρ: 

Y » ’ 

έενθα πορφύρεον οταλαο- 

couciv ἐς οἶδμα πατρὸς τάλαι- 
740 ναι κόραι Φαέθοντος οἴκτῳ δακρύων 
741 τὰς ἠλεκτροφαεῖς αὐγάς. 


ΑΝΤΊΙΟΤΡΟΦΗ A' 


Ἑσπερίδων δ᾽ ἐπὶ μηλόσπορον ἀκτὰν 
ἀνύςαιμι τᾶν ἀοιδῶν, ἵν᾽ ὁ ποντο- 
’ , , 
μέδων πορφυρέας λῖμνας 
γάς ναύταις οὐκέθ᾽ ὁδὸν νέμει, 
ςεμνὸν τέρμονα κυρῶν 
οὐρανοῦ, τὸν "AThac ἔχει: 
κρῆναί τ᾽ ἀμβρόειαι χέον- 
ται Ζηνὸς μελάθρων παρὰ κοί- 
NS | 2 ” 
749 ταῖς, ἵν᾽ ἃ βιόδωρος au- 
750 ἔξει ζαθέα 
S y ’ὔ A 
χθὼν eudarpoviav θεοῖς. 


ΟΤΡΟΦΗ Β᾽ 


7 ’ , 
751 ὠ λευκόπτερε Kpncia 
’ eN a ’, 
πορθμίςο, ἃ διὰ πόντιον 
“-- 5] C 24 A 124 
ku” aAMikTUTIOV ἄλμας 
) ΄ γ a ”» ) , 1 > % 
ἐπόρευσας ἐμᾶν avaccav ὀλβίων am οἴκων, 
ον 5 
757 κακονυμφοτάταν ÓVACIV. ἢ γὰρ AT” ἀμφοτέρων 
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y me elevara por sobre el marino 735 
oleaje de la adriática 

ribera, y rumbo al agua del Erídano; 

donde destilan, hacia la purpúrea 

onda, del padre las tres veces míseras 


jóvenes, por el lloro de Faetonte, 740 
el fulgor ambarino de sus lágrimas. 741 
ANTISTROFA 1 


De las Hespérides, a las riberas 

pomíferas vendría, las cantoras, 

donde el rector del mar de agua purpúrea 

ya no asigna a los nautas un camino, 

marcando el fin augusto 745 
del cielo que Atlas tiene, 

y cerca de las camas de los techos 

de Zeus, se vierten fuentes de ambrosía, 

donde el dador de vida muy divino 749-750 
suelo, aumenta la dicha de los dioses. 


ESTROFA HI 


De blancas alas, oh cretense 751 
navío, que a través de la marina 

ola sonante de las aguas, 

llevaste a mi señora 

de sus casas afortunadas 

a disfrutar un mal connubio. 757 
Pues o desde una y otra 20 
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a Kpnciac ἐκ γᾶς Súcop- 
νις ἔπτατο κλεινὰς ᾿Αθή- 

760 νας: Μουνίχου δ᾽ ἀκταῖςοιν ἐκ- 
δήσαντο πλεκτὰς TIELCHATWV 
ἀρχάς, ἐπ᾽ ἀ- 
πεΐίρου τε γᾶς ἔβαοαν. 


ΑΝΤΙΟΤΡΟΦΗ Β᾽ 

766 ἀνθ᾽ ὧν, οὐχ δείων ἐρώ- 

των δεινᾷ φρένας ᾿Αφροδί- 

τας vÓCW κατεκλάςθη: 

χαλεπᾷ δ᾽ ὑπέραντλος οὖτα ουμφορᾷ τεράμνων 
770 ἀπὸ νυμφιδίων κρεμαοτὸν ἅψεται ἀμφὶ βρόχον 

λευκᾷ καθαρμόζουςα δεί- 

pa, δαίμονα CTUYVOV καται- 

SecBeéica, τὰν δ᾽ εὔδοξον ἀνθ- 

αιρουμένα φήμαν, ἀπαλ- 

λάςςοουςά τ᾽ ἀλ- 
775 γεινὸν φρενῶν ἔρωτα. 


ΤΡοῷος «ἔςωθεν» 


3 sa » 2 
776 ἰοὺ ἰού: 
776 βοηδρομεῖτε πάντες οἱ πέλας δόμων: 
ἐν ayxóvoic δέεποινα, Oncéwc δάμαρ. 
XOPOC 
φεῦ φεῦ, πέπρακται: βαεοιλὶς οὐκέτ᾽ ἔστι δὴ 


γυνή, κρεμαοτοῖς ἐν βρόχοις ἠρτημένη. 
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o desde la cretense tierra, con mal agúero 
voló a Atenas gloriosa, 

y a las riberas de Muniquio ataron 

los trenzados cabos de los cables, 

y en la infinita tierra descendieron. 


ANTISTROFA ἢ 


A causa de lo cual, por un terrible morbo 
de no castos amores de Afrodita, 

fue quebrada las mentes; 

y estando acongojada de injuriosa 
desgracia, de sus techos 

nupciales suspendido, 

atará un lazo en torno 

ciñéndolo a su blanco cuello, 
respetando a la diosa 

aborrecible, prefiriendo 

la bien nombrada fama, y expulsando 
el amor doloroso, de sus mentes. 


NODRIZA (desde dentro) 
Oh, oh. 


Acorred, los cercanos, todos, a las moradas; 


mi señora, en un lazo; la esposa de Teseo. 


CORO 


Ay, ay; se hizo; ahora ya no existe la reina 


mujer, colgada estando en los pendientes lazos. 
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TPOSOC 

3 A > E » ἡ , 

OU σπεύςετ᾽; οὐκ οἵςει τις ἀμφιδέξιον 

, a toy Y , / 
clónpov, ῳ τόδ᾽ Appa λύςομεν Sepnc; 
XOPOC 

φίλαι, τί δρῶμεν; ἢ δοκεῖ περᾶν δόμους 
λῦςαί τ᾽ AvVaccav ἐξ ἐπιοπαοτῶν βρόχων; 
΄ > 3 , , Y 

τὶ δ᾽, οὐ πάρεισι πρόσπολοι νεανίαι; 


τὸ πολλὰ πράςςειν οὐκ ἐν ἀοφαλεῖ βίου. 


TPOPOC 


3 , PA: , » / 
ὀρθωσατ᾽ ἐκτείνοντες ἄθλιον νέκυν" 


δ ZN ) , , y eS 
πικρὸν τόδ᾽ οἰκούρημα δεσπόταις ἐμοῖς. 


XOPOC 
ὄλωλεν ἡ δύστηνος, ὡς κλύω, γυνή: 


ἤδη γὰρ ὡς νεκρόν νιν ἐκτεΐνουσι δή. 


OHCEYC 

A ” , » ? , , 
γυναΐκεο, icTE Tic ποτ᾽ ἐν δόμοις Bon; 
) sx pS ’ ἢ , 
nxw βαρεῖα προσπόλων ἀφίκετο. 
3 , , > e Ν , ” , 
ou γάρ τὶ μ᾽ we θεωρὸν ἀξιοασὶ δόμος 


’ ) , 3 ’, , 
πῦλας ἀνοίξας εὐφρόνως προςεννέπειν. 
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NODRIZA 


¿No os urgís? ¿No trae alguien un hierro de dos filos 
con el cual esta cuerda soltemos de su cuello? 


CORO 


¿Qué hacer, amigas? ¿Bueno es entrar en las casas, 
y de los tensos lazos soltar a la señora? 


¿Y qué? ¿No aquí presentes están los criados jóvenes? 


No está en la parte firme de la vida, actuar mucho. 


NODRIZA 


Ponedla recta, el mísero cadáver extendiendo; 
amarga a mis señores, esta dueña de casa. 


CORO 


Pereció, a lo que escucho, la mísera mujer. 
Pues la extienden ahora ya como un cuerpo muerto. 


TESEO 


Mujeres, ¿sabéis cuál, esta grita en las casas? 

De los criados, el eco profundo a mí ha venido. 
Pues en nada, yo vuelto del oráculo, dígnase, 
abriendo puertas, sabia, saludarme mi casa. 
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μῶν Πιτθέως τι γῆρας Elpyactal νέον; 

, a y , 4 y Yo on 
πρόσω μὲν ἤδη βίοτος, AAA” ὁμως ET” ἂν 
λυπηρὸς ἡμῖν τούοδ᾽ ἂν ἐκλίποι δόμους. 
XOPOC 


οὐκ ἐς γέροντας ἥδε col τείνει τύχη, 


Θηςεῦ: νέοι θανόντες ἀλγυνοῦοί ce. 


OHCEYC 


Y ’ ’ » , 
οἴμοι. τέκνων μοι un τι οὐυλᾶται βιῖος; 


XOPOC 


¿óciv, Bavoúcne μητρὸς ὡς ἄλγιοτά col. 


OHCETC 


’ ’ »” y» o) , A 
Ti φῇς; ὄλωλεν ἄλοχος, ἐκ τίνος TUXNC; 


XOPOC 


βρόχον κρεμαοτὸν ἀγχόνης ἀνήψατο. 


OHCEYC 


λύπῃ παχνωθεῖς᾽, ἢ ἀπὸ ουμφορᾶς τινος; 
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¿Ocurrió a la vejez de Piteo algo nuevo? 
Su vida es ya avanzada, pero, con todo, aún 795 
causándonos tristezas estas casas dejara. 


CORO 


Teseo, no te toca, esta pena, a los viejos, 
te colmarán, los muertos jóvenes, de dolor. 


TESEO 


Ay de mí. ¿De mis niños me es quitada la vida? 


CORO 


Viven; murió su madre, por ti, con más dolor. 800 


TESEO 


¿Qué dices? ¿Pereció mi esposa? ¿Por qué pena? 


CORO 


Ató en lo alto un lazo colgado de una cuerda. 


TESEO 


¿Herida de tristeza o desde cuál desgracia? 
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XOPOC 


TocoUTOV Íchev: ἄρτι γὰρ κἀγὼ δόμοιο, 


Θηςεῦ, πάρειμι CÓV κακῶν πενθήτρια. 


OHCEYC 

αἰαὶ: τί δῆτα TOCÓ” ἀνέστεμμαι κάρα 
πλεκτοῖοι φύλλοις, δυστυχὴς θεωρὸς ὦν; 
χαλᾶτε κλῇθρα, πρόσπολοι, πυλωμάτων, 
ἐκλύεθ᾽ ἁρμούς, ὡς ἴδω πικρὰν θέαν 


γυναικός, Y He κατθανοῦς᾽ ἀπώλεσεν. 


XOPOC 


AS yn ’ ,’ em 
tw lw τάλαινα μελέων κακῶν: 
» 1 ’ 
ETIADEC, εἰργάσω 
τοοοῦτον ὥστε τούοδε ουγχέαι δόμους. 
κα , s , mn y 
αἰαὶ τόλμας, ὦ fBratwc Bavouc 
ἀνοσίῳ τε ουμφορᾷ, các χερὸς 
’ , 
πάλαιοεμα μελέαςσ. 


, » , , > y - , 
Tic ἄρα cav, τάλαιν᾽, αμαυροῖ ζόαν; 


OHCEYC 


» ) a , » z , 
ὦμοι ἐγὼ πόνων: ἔπαθον, ὦ TIÓALC, 
4 A A 7 

τὰ μάκιοτ᾽ ἐμῶν κακῶν. ὦ τύχα, 


9 »- A] ’ὔὕ Ἵ ’ὕ 
ὡς μοι βαρέϊα καὶ δόμοις ἐπεοτάθῃο, 
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CORO 


Tanto sabemos; pues hoy también yo a las casas 
he venido, Teseo, a lamentar tus males. 


TESEO 


Ay. ¿Por qué, pues, estoy coronado la testa 

de estas trenzadas hojas, siendo infeliz veedor? 
Retirad los cerrojos, oh criados, de las puertas. 
Abrid las hojas, porque mire la amarga escena 
de la mujer que me hizo perecer con su muerte. 


CORO 


Ay, ay, por estos males, desdichada. 

Sufriste, trabajaste 

tanto, que trastornado has estas casas. 

Ay, ay, qué audacia, oh muerta con urgencia 
baldón de tu mano pesarosa, 

por impía desgracia. 

Desdichada, ¿qué, pues, desaparece tu vida? 


TESEO 


Ay de mí, por tareas yo; sufrí, oh desdichado, 
de mis males, los máximos. Oh suerte, 
qué grave en mí y mis casas has caído, 
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a Y ) > ? ’ὔ 

Κηλις ἀφραστος ἐξ ἀλαοστόρων τινός. 
s s 4 3 ’ , 
κατακονὰ μέν οὖν αβίοτος βίου: 

e 4 EN , , 2 κ᾿ 
κακῶν δ᾽, ὦ τάλας, πέλαγος εἰσορῶ 
τοοοῦτον ὥστε μήποτ᾽ ἐκνεῦςαι πάλιν, 
μηδ᾽ ἐκπερᾶσαι κῦμα τῆςοδε ουμφορᾶςο. 

, ᾽’ὔ ’ ’ ’ ’ὔ 
τίνα λόγον τάλας, TIVA TUXAV CÉBEV 
βαρύποτμον, γύναι, TIpocaUSWV τύχω; 
» Ν 17) 1 ἜΝ "» ἐν 
ὄρνις γὰρ ὡς TC ἐκ χερῶν ἄφαντος εἰ, 
Z 12) es a e , , 
πήδημ᾽ ἐς “Ardou κραϊιπνὸν ορμήςαςα μοι. 
᾿] Pm las ’ὔ 14 ZA LA 
αιαὶ αιαὶ, μέλεα μέλεα τάδε πάθῃ. 

’ὔ 4 2 14 
πρόσωθεν δέ ποθεν ἀνακομίζομαι 
τύχαν δαιμόνων 


y) ’ PS 74 Y 
ἀμπλακίαιοι τῶν παροιθέν τινος. 


XOPOC 


> v ον 
οὐ ςοἱ τάδ᾽, ὦναξ, ABE δὴ μόνῳ κακᾶ, 
πολλῶν μετ᾽ ἄλλων δ᾽ ὥλεςας κεδνὸν λέχοο. 


ΘΗΘΕΥΟ 

S Ν mn Y S Ν mn Y 

TO KATA γᾶς θέλω, TO KATA γᾶς κνέφας 
μετοικεῖν ckóTw θανὼν O τλάμων, 

mm mn y LA e ’ 

τῆς οἧς crTepmleic φιλτάτης ομιλίας: 
ἀπώλεσας γὰρ μᾶλλον ἢ κατέφθιοο. 
trivoc κλύω, πόθεν Bavácipoc τύχα, 


γύναι, cav ἔβα, τάλαινα, καρδίαν; 
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úlcera inexpresable de algún genio malvado, 820 
más bien violenta ruina de mi vida. 

Y, oh, desdichado, miro un piélago de males 

tan grande que yo nunca lo nadaré hacia atrás, 

ni pasaré avanzando la ola de esta desgracia. 

¿Qué palabra, qué suerte llamando, desdichado, 826 
mujer, hallaré justa la tuya de hado grave? 

Pues de mis manos, como un ave, desapareciste, 

de un salto repentino lanzándoteme al Hades. 

Ay, ay; son tristes, tristes, estas cuitas. 830 
Pues de algún sitio, lejos, acarreo 

la suerte de los dioses, 

por errores de alguno de los de antes. 


CORO 


No vienen a ti solo, oh señor, estos males; 
pues, como muchos otros, un lecho fiel perdiste. 835 


TESEO 


Bajo la tierra, quiero, bajo tierra, a las sombras 

enviarme, en la tiniebla, muriendo, oh yo, el sufriente, 
privado del abrazo más querido; 

pues me haces perecer más que tú te moriste. 

¿De quién oiré? Infeliz mujer, ¿de dónde 840 
llegó a tu corazón esta suerte mortal? 
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εἴποι τις AV τὸ πραχθέν, ἢ μάτην ὄχλον 
créyel τύραννον δῶμα προσπόλων ἐμῶν; 
ὦμοι μοι céBev, 

845 μέλεος, οἷον εἶδον ἄλγος δόμων, 
οὐ τλητὸν οὐδὲ ῥητόν. ἀλλ᾽ ἀπωλόμην" 
ἔρημος οἶκος, καὶ τέκν᾽ ὀρφανεύεται. 
ἔλιπες «oUc ἔτεκες, ἔλιπες, ὦ φίλα 
γυναικῶν apícra θ᾽ ὁπόσας ὁρᾷ 

8560 φέγγος ἀελίου 
τε καὶ νυκτὸς ACTEPWTIOV οσέλασ. 


XOPOC 
ἰὼ τάλας: ὦ τάλας: ὅςον κακὸν ἔχει δόμος. 
δάκρυοί μου βλέφαρα 
καταχυθέντα τέγγεται οᾷ τύχᾳ: 
855 τὸ δ᾽ ἐπὶ τῷδε πῆμα φρίσσω πάλαι. 


OHCEYC 
ἔα ἔα: 

856 τί δή ποθ᾽ ἥδε δέλτος ἐκ φίλης χερὸς 
ἠρτημένη; θέλει τι οημῆναι νέον; 
ἀλλ᾽ NT λέχους μοι καὶ τέκνων ἐπιοετολὰς 
ἔγραψεν ἡ SúcTnvoc, ἐξαιτουμένη; 

860 θάροει, τάλαινα: λέκτρα γὰρ τὰ Oncéne 
οὐκ écri δῶμά θ᾽ ἥτις εἴςειοιν γυνή. 
καὶ μὴν τύποι γε οφενδόνης χρυςηλάτου 
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¿Alguno, qué ha ocurrido me dirá, o cubre en vano 
la morada de un rey la tropa de mis criados? 

Ay de mí, de mí, triste, 

por ti, tal dolor miro en mis moradas, 

no soportable ni decible. Mas perezco; 

desierta está mi casa, y mis hijitos, huérfanos. 

Nos dejaste, nos dejaste, oh querida 

entre las mujeres, y la Óptima de aquellas que mira 
el resplandor del sol, 

y también de la noche la luna refulgente. 


CORO 


Ay pobre, oh pobre; cuánto mal a la casa tiene. 
De lágrimas mis párpados 

se empapan, inundados, por tu suerte 

y temo, sobre ésta, de lo antiguo, otra ruina. 


TESEO 


Ay, ay. 

¿Qué, en fin, pues, este escrito, de su querida mano 
colgado? ¿Tal vez quiere anunciar algo nuevo? 
¿Pero acaso una epístola sobre lecho e hijitos 

me escribió la infeliz, haciendo una demanda? 
Confía, desdichada; que el lecho de Teseo 

y su casa, no habrá mujer que los ocupe. 

Y mirad que las marcas del engarce de oro 
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τῆς οὐκέτ᾽ οὔσης τῆςδε TIpoccaivoucí με. 
φέρ᾽, ἐξελίξας περιβολὰς οφραγιομάτων 
865 ἴδω τί λέξαι δέλτος ἥδε μοι θέλει. 


XOPOC 


A A TS y SN 3) mm 
φεῦ φεῦ: TOS” αὖ νεοχμὸν ἐκδοχαῖς 
3 2 Ν ’,ὔ 9 AS Y y 
ἐπιφέρει θεὸς κακόν. ἐμοὶ μέν ouv 
) ,’ , , Ν Ν , » ” 
ἀβίοτος βίου τύχα TTIpOC TO KpavBév: εἴη τυχεῖν .ἴ 
) , , ) toy » , 
ολομένους γάρ, οὐκέτ᾽ ὄντας λέγω, 
870 φεῦ φεῦ, τῶν ἐμῶν τυράννων Sópouc. 
μὰ mn ”» » y ’ ’ 
w δαϊΐμον, εἰ πως ἐστι, μὴ οσφήλῃς Sopouc, 
ἣ ,ὔ y An , y ’ 
airoupevnc δὲ κλῦθι μου: πρός γάρ τινος 
οἰωνὸν ὥοτε μάντις εἰσορῶ κακοῦ. 


OHCEYC 

174 ZN Kal Y Ν m , 

οἴμοι τόδ᾽ οἷον ἄλλο πρός κακῷ κακόν, 

) Ν DAN , ἊΣ , ) , 
875 οὐ TANTOV οὐδὲ AEKTOV. ὦ τάλας €yu. 

XOPOC 


τί χρῆμα; λέξον, εἴ TÍ μοι λόγου μέτα. 


OHCEYC 
βοᾷ βοᾷ δέλτος ἄλαοτα. πᾷ φύγω 
βάρος κακῶν; ἀπὸ γὰρ ὀλόμενος οἴχομαι, 
2 Ca] Ἂν » “ , 
οἷον οἷον εἰδον lev] γραφαῖς μέλος 
880 φθεγγόμενον τλάμων. 
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de esta que ya no existe, me están acariciando. 
Vamos, en apartando la tapa de los sellos, 
vea yo lo que quiere este escrito decirme. 865 


CORO 


Ay, ay. En sucesión, aun este nuevo 

mal trae, encima, el dios. Que, de vida sin vida, a mí me sea 
una suerte encontrar, tras lo cumplido. 

Pues caídas en ruina, ya no existentes, digo, 

ay, ay, las casas de mis reyes. 870 
Oh numen, si hay un modo, no tumbes estas casas. 

Y escúchame implorante, pues, desde alguna parte, 
presiento el mal augurio, tal como un adivino. 


TESEO 
Ay de mí. ¿Cuál es este otro mal, tras el mal 
no sufrible, indecible? Oh desdichado, yo. 875 


CORO 


¿Qué cosa? dime, si algo de esa palabra me habla. 


TESEO 


Grita, grita el escrito lo imborrable. ¿Huyo a dónde 
la carga de mis males? Pues, perdido, me voy; 


tal, tal el son que en el escrito he visto 
hablando, oh desdichado. 880 
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XOPOC 


αἰαῖ, κακῶν ἀρχηγὸν ἐκφαίνεις λόγον. 


OHCEYC 

,ὔὕ y 1 ’ ,ὔ ᾿ A 
τόδε μέν οὐκέτι CTOMATOC EV πύλαις 
καθέξω δυςεκπέρατον, ὀλοὸν 

,ὔ ΓΝ ,ὔὕ 
κακόν ἰὼ TIÓALC. 
e ,ὔὕ ε m mn ) m » “-Ὀ 
885 Ἵππολυτος εὐνῆς τῆς ἐμῆς έτλη θιγεῖν 

βίᾳ, TO ςεμνὸν Ζηνὸς ὄμμ᾽ ἀτιμάςαο. 
ἀλλ᾽, ὦ πάτερ Tlóceidov, ἃς ἐμοί ποτε 
ἀρὰς ὑπέοχου τρεῖς, μιᾷ κατέργασαι 

, ..N nos) e , a Ñ , 
τούτων ἐμὸν παῖδ᾽, TuEpav δὲ μὴ φύγοι 


8900 τήνδ᾽, εἴπερ ἡμῖν Wnacac cabéic ἀράς. 


XOPOC 
yd 3 , en yy A ’ 
ἀναξ, ἀπεύχου ταῦτα πρὸς θεῶν παάλιν᾽ 


γνώσῃ γὰρ αὖθις ἀμπλακών. ἐμοὶ πιθοῦ. 


OHCEYC 
οὐκ écTt: καὶ πρός γ᾽ ἐξελῶ οφε Tñcde γῆς, 
δυσῖν δὲ μοίραιν θατέρᾳ πεπλήξεται: 

895 ἢ γὰρ Ποοειδῶν αὐτὸν εἰς “Αἰδου δόμους 
θανόντα πέμψει τὰς ἐμὰς ἀρὰς céfwV, 
ἢ τῆοδε χώρας ἐκπεοὼν ἀλώμενος 


, ) 4 7 a τ , , 
ξένην ἐπ᾽ atav λυπρὸν αἀντλήςει fliov. 
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HIPÓLITO 


CORO 


Ay, de males regente muestras esta palabra. 


TESEO 


Ya no, en las puertas de la boca, 

detendré, desgraciado, odioso, odioso, 

el mal, oh mi ciudad, ciudad. 

Hipólito mis camas se ha atrevido a tocar 

por la fuerza, el augusto ojo de Zeus vejando. 
Pero oh Poseidón, padre: por uno de estos votos 
que en número de tres una vez me juraste, 

haz morir a mi niño, y que no huya este día, 

si es que votos seguros tú nos has asignado. 


CORO 


Señor, esto retira hacia atrás, por los dioses, 
pues, que erraste, más tarde conocerás. Acátame. 


TESEO 


No será. Y además lo echaré de esta tierra, 


y habrá de ser golpeado de uno de estos dos sinos: 


pues o bien Poseidón a las casas de Hades 

lo enviará estando muerto, mis votos respetando, 
O bien, de esta región expulsado, vagando 

en tierra extraña, mísera soportará la vida. 
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XOPOC 
a a Vas . os σι Ν ) Ν , 
καὶ μὴν ὅδ᾽ αὐτὸς παῖς COC ἐς καιρὸν πάρα, 
900 Ἱππόλυτοο: ὀργῆς δ᾽ ἐξανεὶς κακῆς, ἄναξ 


Θηςεῦ, TO λῷοτον οοῖςσι βούλευςαι δόμοιο. 


IMIOAYTOC 
κραυγῆς akoúcac cñc ἀφικόμην, πάτερ, 
σπουδῇ: τὸ μέντοι πρᾶγμ᾽ ἐφ᾽ ᾧτινι οτένεις 
οὐκ οἶδα, βουλοίμην δ᾽ ἂν ἐκ céBev κλύειν. 
» 3 “᾿ s ’ὕ 3 ( A ’ὕ 
905 έα, τί χρῆμα; crv δαμαρθ᾽ ὁρῶ, πάτερ, 
, ΄ , lay Y 
νεκρὸν: Heyicrou θαύματος τόδ᾽ ἀξιον᾽ 
eN ” ,ὔ » eN ’ὕ ’’ 
ἣν ἀρτίως EAELTIOV, ἢ φάος τόδε 
Y ’, Ν 3 , 
οὕπω χρόνον παλαιὸν εἰςεδέρκετο. 
, mn ’ὔ -« ΄ , 
τὶ χρῆμα TIACXEL; τῷ τρόπῳ διόλλυται; 
910 πάτερ, πυθέοθαι βούλομαι cédev πάρα. 
cuyác: οιἰωπῆς δ᾽ οὐδὲν ἔργον ἐν κακοῖς" 
e a Pr LA ? [4 
Ἢ γὰρ ποθοῦσα πάντα καρδῖα κλύειν 
) An -“ ? So») Uy / 
κἀν τοῖς κακοῖςι λίχνος ouc” ἁλίοκεται. 
οὐ μὴν φίλους γε κἄτι μᾶλλον Y φίλους 


915 κρύπτειν δίκαιον οάς, πάτερ, Sucmpatiac. 


OHCEYC 

S , ,. ἐ , Y , 

w πόλλ᾽ ἁμαρτάνοντες ἄνθρωποι μάτην, 
τί δὴ τέχνας μὲν μυρίας διδάοκετε 


καὶ πάντα μηχανᾶοθε κἀξευρίοκετε, 
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HIPÓLITO 


CORO 


Y mira que aquí llega, a la ocasión, tu niño 
Hipólito. Y salido del mal furor, señor 900 
Teseo, lo mejor para tus casas, piensa. 


HIPÓLITO 


En oyendo los gritos tuyos, padre, he venido, 

de prisa; empero, el caso por el cual te lamentas 

no sé; mas pensaría escucharlo de ti. 

Ea, ¿cuál, el asunto? Miro, padre, a tu esposa 905 
muerta; de la sorpresa más grande, es esto digno; 

la dejé hace muy poco, cuando ella esta luz, 

todavía ese tiempo no es antiguo, miraba. 

¿Cuál, su padecimiento? ¿De qué modo perece? 

Padre, pienso por ti ser informado de eso. 910 
¿Callas? Ningún provecho, el silencio, en los males; 

pues el corazón, todo pretendiendo escuchar, 

acusado es de ser, aun en los males, ávido. 

No, empero, a los amigos y a los aun más que amigos, 

que les ocultes, padre, tus desgracias, es justo. 915 


TESEO 


Oh gentes, transgresoras, vanamente, de mucho, 
¿por qué enseñáis de cierto las artes en miríadas, 
y lo imagináis todo e inventáis toda cosa, 
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ev δ᾽ οὐκ ἐπίοταςθ᾽ οὐδ᾽ ἐθηράςαοθέ πω, 
“Ἅ al An 
φρονεῖν διδάςκειν OLlCIV οὐκ ἔνεςτι νοῦς; 


ΙΠΠΟΛΥΤΟῸ 


S a Y “ vr - 
δεινὸν COQ1CTNV εἴπας, ÓCTIC EU φρονεῖν 
τοὺς μας δυνατός ECT” ἀναγκάοαι. 

1 > 1 5 ) , ᾿ A , 
αλλ᾽ οὐ γὰρ ἐν δέοντι AETITOUPYEÉLC, πάτερ, 
δέδοικα μή cou γλῶος᾽ ὑπερβάλῃ κακοῖς. 


OHCEYC 


mn “-“ “᾿Ἄ “- ? 4 
φεῦ, χρῆν βροτοῖοι τῶν φίλων τεκμήριον 
, PS YN ’ “- 

cabéc τι κεῖοθαι καὶ διάγνωσιν φρενῶν, 

“ ,. 2 , 1 174 a , 

οστις τ᾽ ἀληθὴς ἐστιν OC TE HN φίλος, 
Siccdc TE φωνὰς πάντας ἀνθρώπους ἔχειν, 
τὴν μὲν δικαίαν, τὴν δ᾽ ὅπως ἐτύγχανεν, 
e e A » FS) , 

wc Ἢ φρονοῦςα τάδικ᾽ EENAÉYXETO 

πρὸς τῆς δικαίας, κοὐκ ἂν ἠπατώμεθα. 


[ΠΠΟΛΥΤΟΟ 

ἀλλ᾽ ἦ τις ἐς οὸν οὖς με διαβαλὼν ἔχει 
φίλων, νοοοῦμεν δ᾽ οὐδὲν ὄντες αἴτιοι; 

ἔκ τοι πέπληγμαι: οοἱ γὰρ ἐκπλήσοουοί με 
λόγοι παραλλάσοοντες ἔξεδροι φρενῶν. 


OHCEYC 


a mn ’ la) Z , 
φεῦ τῆς βροτεῖας: ποὶ προβήςεται; φρενός. 
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y, mientras, no sabéis ni descubrís aún, 
enseñar a pensar a esos en quien no hay juicio? 


HIPÓLITO 


Hábil maestro nombras: aquel que a bien pensar, 
es capaz de obligar a aquellos que no piensan. 
Pero, pues no argumentas en lo oportuno, padre, 
temo que sea tu lengua movida por los males. 


TESEO 


Ay, era fuerza que una marca cierta, a los hombres, 
de sus amigos, fuera y un juicio de las mentes, 

y quién es y quién no, verdadero, un amigo, 

y que tuvieran dos voces todas las gentes, 

una justa, la otra, tal como se hallaría, 

porque la que pensara lo injusto, convencida 

por la justa estuviera, y engañados no fuéramos. 


HIPÓLITO 


¿Pero acaso a tu oreja se tiene, calumniándome, 
un amigo, y sufrimos siendo en nada culpables? 


Por cierto, estoy pasmado, pues me hieren de pasmo 


tus palabras, desviadas del sitio de las mentes. 


TESEO 


Ay, ¿hasta dónde irá la mente de los hombres? 
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τί τέρμα τόλμης καὶ Bpácouc γενήςεται; 
εἰ γὰρ κατ᾽ ἀνδρὸς βίοτον ἐξογκώςεται, 
€ . Φ a , 9 e A 

o δ᾽ ὕστερος τοῦ TIpócBev εἰς ὑπερβολὴν 

940 πανοῦργος écTal, θεοῖει προοβαλεῖν χθονὶ 
ἄλλην δεήςει γαῖαν, ἢ χωρήςεται 
τοὺς μὴ δικαΐους καὶ κακοὺς πεφυκότας. 
οκέψαςοθε δ᾽ ἐς τόνδ᾽, ὅστις ἐξ ἐμοῦ γεγὼς 
ἤοχυνε τἀμὰ λέκτρα κἀξελέγχεται 

945 πρὸς τῆς θανούσης ἐμφανῶς κάκιστος ὦν. 
δεῖξον δ᾽, ἐπειδή γ᾽ ἐς piacu” ἐλήλυθας, 
τὸ οὸν πρόσωπον δεῦρ᾽ ἐναντίον πατρί. 
cú δὴ θεοῖοιν ὡς περισσὸς ὧν ἀνὴρ 
ξύνει; CU οώφρων καὶ κακῶν ἀκήρατος; 

950 οὐκ ἂν πιθοΐμην τοῖοι οσὶῖς κόμποις ἐγὼ 
Bedici προοθεὶς ἀμαθίαν φρονεῖν κακῶς. 
tión νυν αὔχει καὶ δι᾽ ἀψύχου βορᾶς 

, , A , "Ὁ » y » 
αἰτοιοῖ καπήλευ᾽, Ὀρφέα τ᾽ ἄνακτ᾽ ἔχων 
βάκχευε πολλῶν γραμμάτων τιμῶν καπνούς" 
) , 9. ? , S δ , ) S 

955 ἐπεὶ γ᾽ EAMHBNC. τοῦς δὲ τοιούτους ἐγὼ 
φεύγειν προφωνῶ πᾶοι: θηρεύουσι γὰρ 
ςεμνοὶς λόγοιςοιν, αἰεαχρὰ μηχανώμενοι. 
τέθνηκεν ἥδε: τοῦτό ς᾽ ἐκοώςειν δοκεῖς; 

, an) £32 A κ᾿ , , 
ἐν τῷδ᾽ AALCKY TIAÉLCTOV, ὦ κάκιστε CU" 

960 ποῖοι γὰρ ὅρκοι κρείοοονες, τίνες λόγοι 
- son , , » eo $ , » κ᾿ 
τῆςδ᾽ ἂν γένοιντ᾽ ἄν, ὥςτε ς᾽ αἰτίαν φυγεῖν; 

mn 2 ’ y Ν s ’ὔ 

μισεῖν ce φήςεις τῆνδε καὶ τὸ δὴ νόθον 
τοῖς γνησςσίοιοι πολέμιον πεφυκέναι: 
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¿Qué término a su audacia habrá, y a su osadía? 

Pues si eso habrá de henchirse con cada vida de hombre, 

y, sobre la anterior, la siguiente, en exceso 

será astuta, a los dioses, añadir a este suelo 940 
otra tierra, preciso será, la cual contenga 

a aquellos que no justos y malos se engendraron. 

Y mirad hacia este, que nacido de mí 

ha puesto la deshonra en mi lecho, acusado 

por la muerta, de ser claramente el más malo. 945 
Y muéstrale, pues has llegado hasta este miasma, 

a tu padre, tu rostro, aquí, frente por frente. 

¿Tú, en verdad, con los dioses, como siendo hombre óptimo, 
vives? ¿Tú, sabio, y no manchado por los males? 

Yo no habré de creer en tus altisonancias, 950 
que a los dioses la insania de pensar mal, imponen. 

Ahora acrécete, y con alimento sin alma 

por viandas, miente, a Orfeo teniendo por señor, 

y enfúriate, admirando humos de muchas letras; 

pues fuiste recibido. Mas yo de gentes tales 955 
huir, anuncio a todos, pues ellas tienden trampas 

con augustas palabras, maquinando torpezas. 

Ella está muerta; ¿piensas que eso habrá de salvarte? 

Más, por eso, atrapado estás, oh tú, el más malo. 

¿Pues cuáles juramentos más fuertes, qué palabras, 960 
habría que este escrito, con que huyeras tu culpa? 

¿Dirás que ella te odia, y el linaje bastardo 

se engendra belicoso a los hijos legítimos? 
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κακὴν ἄρ᾽ αὐτὴν ἔμπορον βίου Aéyelc, 
εἰ δυομενείᾳ cf τὰ φίλτατ᾽ ὥλεςεν. 
ἀλλ᾽ ὡς τὸ μῶρον AVÓPACIV μὲν οὐκ ἔνι, 
Ν rn ? ΄ Po, 2 Ν , 
γυναιξὶ δ᾽ ἐμπέφυκεν; OLÓ” ἐγὼ véouc, 
οὐδὲν γυναικῶν ὄντας ἀοφαλεοτέρουσ, 
ὅταν ταράξῃ Κύπρις ἡβῶσαν φρένα" 
τὸ δ᾽ ἄροεεν αὐτοὺς ὠφελεῖ προοκείμενον. 
mn xv ΄ mn mn € mn 
νῦν οὐν-τί ταῦτα cotc ἁμιλλῶμαι λόγοις 
νεκροῦ παρόντος μάρτυρος σαφεοτάτου; 
ἔξερρε γαίας τῆςδ᾽ ὅσον τάχος φυγάο, 
Ñ AS , a , , 
καὶ μὴῆτ᾽ 'ABnvac Tac θεοδμήτους μόλῃσ, 
> - τ mn 
μήτ᾽ εἰς ὅρους γῆς ἧς ἐμὸν κρατεῖ δόρυ. 
εἰ γὰρ παθών ye cod τάδ᾽ ἡἠςσοηθήοομαι, 
οὐ μαρτυρήςει μ᾽ Ἴσθμιος Οίνις ποτὲ 
κτανεῖν ἑαυτόν, ἀλλὰ κομπάζειν μάτην, 
a € , , , 
οὐδ᾽ αἱ θαλασοῃ οὕννομοι Ckipwvidec 
, An y , - , 
φήσουσι πέτραι τοῖς κακοῖς μ᾽ εἶναι βαρύν. 


XOPOC 

Ἵ δι) Y 4 y mn 

οὐκ οἱδ᾽ ὅπως εἴποιμ᾽ Av εὐτυχεῖν τινα 
θνητῶν: τὰ γὰρ δὴ πρῶτ᾽ AVÉCTPATITOL πάλιν. 
[ΠΠΟΛΥΤΟΟ 


πάτερ, μένος μὲν EúcTacic τε οὧῶν φρενῶν 
δεινή, τὸ μέντοι πρᾶγμ᾽ ἔχον καλοὺς Aóyouc, 
» ’ μι SS r 

εἰ τις διαπτύξειεν, οὐ καλὸν τόδε. 

᾿ S » » 3 Y - , 

εγὼ 6” ἀκομψος εἰς ὄχλον δοῦναι λόγον, 
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Estimadora mala de la vida, le dices, 

si por tu enemistad perdió lo más querido. 965 
¿Pero que la locura no se encuentra en los hombres 

y crece en las mujeres? Los jóvenes, yo sé, 

no son en nada más firmes que las mujeres, 

cuando les turba Cipris, ardorosa, la mente; 

y el sexo masculino puesto en ellos, les sirve. 970 
Ahora pues, ¿por qué así rebato tus palabras, 

estando aquí el cadáver, el testigo más cierto? 

Cuanto más pronto, sal de esta tierra, exiliado, 

y no vuelvas a Atenas la fundada por dioses, 

ni al linde de la tierra que gobierna mi lanza. 975 
Pues si yo, sufriendo eso, fuera por ti vencido, 
testimoniará Sinis el del Istmo, que nunca 

yo lo he matado, pero vanamente me jacto, 

y apacentadas dentro del mar, las Escirónidas 

rocas dirán que yo no soy grave a los malos. 980 


CORO 


No sé cómo diría que uno es, de los mortales, 
feliz, pues vuelto atrás es quien está primero. 


HIPÓLITO 


Padre, terribles, tu ira y el fruncir de tus mentes; 

teniendo, empero, bellas palabras, este asunto 

no fuera bello, si quedara al descubierto. 985 
Simple, yo, dirigiendo al pueblo la palabra; 
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Ἵ [76 y) 3 2 , 
ec ἥλικας Se kwAtyouc CcobWwWTEpOC. 
2 S A Ν to) τ a ) ”n 
ἔχει δὲ μοῖραν καὶ TOS” οἱ γὰρ ἐν οοφοῖς 
φαῦλοι παρ᾽ ὄχλῳ μουοικώτεροι λέγειν. 
Y PEI, A E A 
90 ὅμως δ᾽ ἀνάγκη, ξυμφορᾶς αφιγμένηο, 
mn , 3 3 PS PA 3 » [4 
γλῶσσαν μ᾽ αφεῖναι. πρῶτα δ᾽ ἄρξομαι λέγειν, 
ὅθεν μ᾽ ὑπῆλθες πρῶτον ὡς διαφθερῶν 
E 5] , 3 1 , , 
κοὺκ ἀντιλέξοντ᾽. εἰσορᾷς φάος τόδε 
καὶ. γαῖαν: ἐν TOCÓ” οὐκ ἔνεστ᾽ ἀνὴρ ἐμοῦ, 
995 οὐδ᾽ ἢν CU μὴ φῇς, οσωφρονέοτερος yeyWwc. 
ἐπίοταμαι γὰρ πρῶτα μὲν θεοὺς οέβειν, 
φίλοις τε χρῆσθαι μὴ ἀδικεῖν πειρωμένοιο, 
> > Pe ) ν 7743.ϑΡϑ»ΡλἡἉᾺ , SN 
αλλ᾽ oiciv αἰδὼς μήτ᾽ ἐπαγγέλλειν kaka 
μήτ᾽ ἀνθυπουργεῖν αἰοεχρὰ TOC χρωμένοις: 
1000 οὐκ ἐγγελαοτὴς τῶν ὁμιλούντων, πάτερ, 
. 9 cos ) A 2 a n , 
αλλ’ αὐτὸς οὐ παροῦςι kKayyuc ὧν φίλοιο. 
cn » » Kal - e A A 
ἐνὸς δ᾽ ABIKTOC, ῳ με νῦν EldélvV δοκεῖς᾽ 
λέχους γὰρ ἐς τόδ᾽ ἡμέρας ἁγνὸν δέμας: 
) “- a) Y Ἂς » 2 
οὐκ oia πρᾶξιν τήνδε πλὴν λόγῳ κλύων 
1005 γραφῇ τε λεύσσων: οὐδὲ ταῦτα γὰρ οκοπεῖν 
πρόθυμός εἶμι, παρθένον ψυχὴν ἔχων. 
A] Y Nx mm > Ν ) ZA 3 » 
καὶ δὴ TO οὥφρον τοῦμον OU πείθει C” UTW: 
Sé δή ce δεῖξαι τῷ τρόπῳ διεφθάρην. 
πότερα τὸ τῆοδε COM” ἐκαλλιοτεύετο 
1010 παοῶν γυναικῶν; ἢ cov οἰκήςειν δόμον 
»” p] y) AS 3 ,’ 
εγκληρον εὐνὴν προσλαβὼν ἐπήλπισα; 
$) εν PS PS 
μάταιος áp” ἦν, οὐδαμοῦ μὲν οὖν φρενῶν. 
ἀλλ᾽ ὡς τυραννεῖν ἡδύ; τοῖοι οώφροοιν 
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silo hago a mis iguales y a unos pocos, más sabio. 

Y aun tiene esto importancia, pues los, entre los sabios, 
despreciados, más hábiles son diciendo ante el pueblo. 

Me es necesario, empero, llegada esta desgracia, 990 
soltar la lengua. A hablar comenzaré primero 

por donde me atacaste primero, como hundiéndome, 

y sin que respondiera. ¿Contemplas esta luz 

y la tierra? No en ellas existe hombre que sea, 

que yo, más casto, incluso si tú dices que no. 995 
Pues, primero, yo sé rendir culto a los dioses 

y usar de amigos que no buscan ser injustos, 

pero es suyo el pudor de no aconsejar males, 

ni ayudar en torpezas a quienes usan de ellos, 

no haciendo, padre, burla de los que me frecuentan, 1000 
y el mismo a los amigos no presentes y próximos; 

y puro en lo uno en que hoy piensas haberme asido, 

pues limpio está de lecho mi cuerpo hasta este día. 

No conozco esa práctica más que oída en palabra 

y vista en cuadro; pues de mirar tales cosas 1005 
en nada soy ansioso, teniendo el alma virgen. 

Empero, mi templanza quizá no te persuade; 

tú has de mostrar de qué modo fui corrompido. 

¿Acaso el cuerpo de ésta la hacía la más bella 

de todas las mujeres? ¿O habitar tu morada 1010 
esperé, en adquiriendo una cama opulenta? 

Necio fuera, y de todas maneras no pensante. 

¿Pero cómo, el reinar es dulce aun a los sabios? 
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ἥκιοτά γ᾽, εἰ μὴ τὰς φρένας διέφθορεν 

θνητῶν ὅςοιοιν ἀνδάνει μοναρχία. 

μ A 3 3 mn y - e A 

εγὼ δ᾽ αγῶνας μεν κρατεῖν Ἑλληνικους 
A , .» Y , , S , 

πρῶτος θέλοιμ᾽ Av, ἐν πόλει δὲ δεύτεροςο 

A .-- Ἵ , ) -- os ,’ 

οὺν τοῖς ἀρίοτοις εὐτυχεῖν ἀεὶ φίλοις. 

πράοσςειν τε γὰρ πάρεστι, κίνδυνός τ᾽ ἀπὼν 

κρείσσω δίδωοι τῆς τυραννίδος χάριν. 

ἕν OU λέλεκται τῶν ἐμῶν, τὰ δ᾽ ἄλλ᾽ ἔχεις: 

εν τ de 

εἰ μὲν γὰρ ἣν μοι μάρτυς οἷός εἰμ᾽ ἐγώ, 
SN A . ἢ , , Ὶ , 

καὶ τῆσδ᾽ ὁρώσης φέγγος Ἠἡγωνιζόμην, 

”» ἽΝ o) y Ν ’ 

ἔργοις ἂν εἰδες τοὺς κακοὺς διεξιών᾽ 

νῦν δ᾽ ὅρκιόν col Ζῆνα καὶ πέδον χθονὸς 

ὄμνυμι τῶν cOv μήποθ᾽ ἅψαςοθαι γάμων 

μηδ᾽ ἂν θελῆσαι μηδ᾽ ἂν ἔννοιαν λαβεῖν. 

> Yoyo? , , a ) , 

Ἢ TAp” ολοίμην ἀκλεῆς aAvVWVUHOC, 

Y Y a Ἵ yA , 

ATIOMC AOUKOC, HUYAC ἀλητεύων xBOVA, 

καὶ μήτε πόντος μήτε γῆ δέξαιτό μου 

cápkac θανόντος, εἰ κακὸς πέφυκ᾽ ἀνήρ. 

εἰ δ᾽ ἥδε δειμαίνους᾽ ἀπώλεςεν βίον 

1 Sar 1 y Ν 1 , , , 

οὐκ οἱἷδ᾽ ἐμοὶ γὰρ ou θέμις πέρα λέγειν. 

ECWÓPÓVTICEV οὐκ ἔχουσα οωφρονεῖν, 

ἡμεῖς δ᾽ ἔχοντες οὐ καλῶς ἐχρώμεθα. 


XOPOC 


A > ) 9 , 
ἀρκοῦσαν εἴπας αἰτίας ἀποστροφήν, 
ὅρκους παραοχών, πίστιν οὐ ομικράν, θεῶν. 
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HIPÓLITO 


De ningún modo, a menos que corrompa las mentes 

de los mortales, a quien place, la monarquía. 1015 
Mas yo, pues, dominar en las luchas helénicas 

el primero, quisiera, y el segundo, en la urbe, 

con los amigos óptimos ser venturoso siempre. 

Pues cerca está el actuar, y el riesgo que está ausente 

dona una gracia más poderosa que el reino. 1020 
No se ha dicho una cosa mía; tienes las otras; 

si tal como yo soy tuviera yo un testigo, 

y ésta la claridad mirando, yo luchara, 

por sus obras juzgados, verías a los malos. 

Y ahora por Zeus verídico y la tierra del suelo 1025 
te juro nunca haber pretendido a tu cónyuge 

ni haberla amado, ni tomado el pensamiento. 

Y, en verdad, que perezca yo sin gloria, sin nombre, 

sin ciudad, casa, errando exiliado del suelo, 

y que, de mí, ni el ponto ni la tierra reciban, 1030 
tras de muerto, las carnes, si soy un hombre malo; 

y si ésta por temer ha perdido la vida, 

no lo sé; pues a mí, decir más, no me es lícito. 

Y sabia fue, sapiencia no teniendo, y nosotros, 

no bellamente de ella nos servimos, teniéndola. 1035 


CORO 


Del cargo, suficiente recusación dijiste, 
tras jurar, compromiso no breve, por los dioses. 
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EURÍPIDES 


OHCEYC 
ap” οὐκ ἐπῳδὸς καὶ γόης πέφυχ᾽ ὅδε, 
ὃς τὴν ἐμὴν πέποιθεν evopyncia 

1040 ψυχὴν κρατήςειν, τὸν τεκόντ᾽ ἀτιμάσας; 


ITMITOAYTOC 


καὶ cod ye ταὐτὰ κάρτα θαυμάζω, πάτερ: 

) Ν S y - - 9 y y y Ñ , 
el γὰρ cu μέν παῖς nc0”, ἐγὼ δὲ coc πατήρ, 
» , , » Ὁ ) A 1 , 
éKTEIVA τοὶ ς᾽ AV κου φυγαῖς ELNpiouvv, 

» si 3 , ) 1 ο-Ο POS 

εἴπερ γυναικὸς TélouV ς᾽ ἐμῆς θιγεῖν. 


OHCEYC 


{ ”» las 6) ) 24 A 
1045 ὠς ἄξιον τόδ᾽ elTIac: οὐχ οὕτω θανῇ. 
ὥσπερ CU σαυτῷ τόνδε προύθηκας νόμον- 
sx Ν la 3 s 2 
ταχὺς γὰρ “Arónc ρᾷοτος ἀνδρὶ δυστυχεῖ: 
) ,) }) , Ν ᾿ , a 
ἀλλ᾽ ἐκ πατρῴας φυγᾶς ἀλητεύων χθονός 
, 1 > ul ON 1 , , 
[ξένην ἐπ᾽ atav λυπρὸν avTANCELC fBlov: 
Ν Ν Ἔ. 9 1 1 a ”m 
1050 ptcgoc γὰρ ouTóc ἐςτιν ἀνδρὶ SuccefBel.] 


ITNIIOAYTOC 

”» 4 ’ ) y y 14 
οἴμοι, τὶ δράςειο; οὐδὲ μηνυτὴν χρόνον 
δέξῃ καθ᾽ ἡμῶν, ἀλλά μ᾽ ἐξελᾷςε χθονός; 
OHCEYC 


πέραν γε πόντου καὶ τόπων ᾿Ατλαντικῶν, 
» ’ { a 1 ΓΔ YA 
εἰ πως δυναίμην, ὡς cov ἐχθαΐρω kKapa. 
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TESEO 


¿Acaso no es un mago éste, y un impostor, 
que piensa que mi alma con su moderación 
forzará, deshonrando a aquel que lo engendró? 1040 


HIPÓLITO 


También admiro mucho, de ti, estas cosas, padre; 
pues si tú, así, mi niño fueras, y yo tu padre, 

te diera muerte y no te impusiera el exilio, 

si a mi mujer hubieras pretendido tocar. 


TESEO 


Qué justo eso dijiste; no morirás así, 1045 
como para ti mismo pusiste tú esta norma; 

pues muy fácil, un Hades pronto, es al hombre mísero; 

pero errante, exiliado del suelo de la patria, 

sufrirás, sobre extraña tierra, tu pobre vida; 

pues el pago debido es ése al hombre impío. 1050 


HIPÓLITO 


Ay de mí, ¿qué es lo que haces? ¿No aguardarás el tiempo 
que nos revele, pero me expulsarás del suelo? 


TESEO 


Sí, más allá del Ponto y las lindes atlánticas, 
si así pudiera: tanto aborrezco tu testa. 
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1055 


1060 


1065 


EURÍPIDES 


IMIMOAYTOC 
οὐδ᾽ ὅρκον οὐδὲ micTIV οὐδὲ μάντεων 


φήμας ἐλέγξας ἄκριτον ἐκβαλεῖς με γῆς; 


OHCEYC 
ἢ δέλτος ἥδε κλῆρον οὐ δεδεγμένη 
κατηγορεῖ cou πιοτά: τοὺς δ᾽ ὑπὲρ κάρα 


A » , , Ρ}ξ, a , , 
φοιτῶντας OPVIC πολλ᾽ εγὼ χαίρειν λέγω. 


ITITIOAYTOC 

Y ,ὕ ,ὕ mn 2) sa y) , , 

w θεοὶ, Ti δῆτα TOUHÓV OU λύω CTOLLA, 
ὅστις y” ὑφ᾽ ὑμῶν, oUC σέβω, διόλλυμαι; 

1 A , 1 , , Md ω α 
οὐ δῆτα᾽ πάντως OU πῖθοιμ᾽ ἂν οὔς με δεῖ, 


, ,) nm e , , e » 
ματην δ᾽ ἂν ορκοῦς οσουγχέεαιὶμ OUC ὠμοσα. 


OHCEYC 

» a xs 17d 3 9 mn a lá 
οἴμοι, τὸ ςεμνὸν ὥς μ᾽ ἀποκτενεῖ τὸ οόν. 
οὐκ εἶ πατρῴας ἐκτὸς ὡς τάχιοτα γῆς; 
[ΙΠΠΟΛΥΤΟΟ 

ποῖ δῆθ᾽ ὁ τλήμων τρέψομαι; τίνος ξένων 
δόμους ἔςειμι, τῇδ᾽ ἐπ᾽ αἰτίᾳ φυγών; 
OHCEYC 


ὅστις γυναικῶν λυμεῶνας ἥδεται 


ξένους κομίζων καὶ ξυνοικούρους κακῶν. 
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HIPÓLITO 

¿Ni juramento o prueba o respuestas de vates 1055 
escrutando, sin juicio, me echarás de la tierra? 

TESEO 


Este escrito, que no admite incertidumbre, 
te acusa claramente; y a las aves que sobre 
nuestra testa atraviesan, yo mucho digo: salve. 


HIPÓLITO 


Oh dioses, ¿por qué, pues, no suelto yo mi boca, 1060 
yo, que bajo vosotros, que venero, perezco? 

No pues; no persuadiera a quienes me es preciso, 

y en vano los jurados juramentos mezclara. 


TESEO 


Ay de mí, cómo me hace morir tu augusta traza. 
¿No, fuera de la patria tierra te irás cuanto antes? 1065 


HIPÓLITO 


Oh yo, sufriente, ¿a dónde volverme? ¿De qué huésped 
iré a las casas, por este cargo exiliado? 


TESEO 


De uno que a corruptores de mujeres, se plazca 
recibiendo por huéspedes, y a ministros de males. 
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1078 


1080 
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ITTIOAYTOC 

a a τ , 3 a) δ , 
αἰαὶ, πρὸς παρ’ δακρύων [Tr] ἐγγὺς τόδε, 
2 a ,ὔ , mn , 

εἰ δὴ κακός ye φαίνομαι, δοκὼ TE οοι. 
OHCEYC 


τότε οτενάζειν καὶ προγιγνώςκειν ς᾽ ἐχρῆν 
Yoyo? , » e , Y 
OT” EC πατρῳαν ἄλοχον υβρίζειν ETANC. 


ITMMOAYTOC 

EN , > » , , , 

ὦ δωματ᾽, ele φθέγμα ympucalcóé pol 

καὶ μαρτυρήςαιτ᾽ El κακὸς πέφυκ᾽ ἀνήρ. 
OHCEYC 

Ἵ sa ) ’ YA [4 m 
ες τοῦς ἀφώνους μάρτυρας φεύγεις σοφῶς: 


a ) » y , , , 
TO δ᾽ ἔργον ou λέγον Ce μηνύει κακόν. 


ΙΠΠΟΛΥΤΟΟ 
φεῦ: 
“9 Δ ) a Y 1 , 
εἰθ᾽ NV ἐμαυτὸν προσβλέπειν εναντίον 
ZA , e ) ZA , Pa ZA ZA 
οτάνθ᾽, ὡς edakpuc” οἷα πάσχομεν κακα. 
OHCEYC 
πολλῷ ye μᾶλλον CcauTOV Íckncac οέβειν 


EN A 2 (2 a , 74 
τοῦς TEKOVTAC OCLA δρᾶν δίκαιος wv. 
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HIPÓLITO 


Ay, ay, eso, hasta el hígado y cerca de las lágrimas, 1070 
si a ti, en verdad, me muestro y te parezco malo. 


TESEO 


Entonces lamentarte y prever te era fuerza, 
cuando osaste engreírte con la esposa paterna. 


HIPÓLITO 

Ojalá que, oh moradas, una voz me emitierais, 

y que testificarais si soy un hombre malo. 1075 
TESEO 

A los testigos mudos has recurrido. Claro, 

este hecho, que no hablan, muestra que tú eres malo. 
HIPÓLITO 

AY, 

si fuera que a mí mismo me mirara de frente 1078 
estando, por llorar los males que sufrimos. 


TESEO 


Muy más a darte culto a ti mismo te aplicas, 1080 
que a, siendo justo, hacer lo pío hacia tus padres. 
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[MITOAYTOC 


> , - ον S , 
ὦ δυστάλαινα μῆτερ, ὦ MKPpat γοναῖ: 


μηδεΐς ποτ᾽ εἴη τῶν ἐμῶν φίλων νόθος. 


OHCEYC 
1 2 > 1 , - 3 1 , 
οὐχ ἐλξετ᾽ αὐτόν, δμῶεοσ; οὐκ ἀκούετε 


? mn ’ YA 2 
πάλαι ξενοῦσοθαι τόνδε προυννέποντα με; 


ITMITOAYTOC 


, 9 - E A » 
κλαίων TIC αὐτῶν ap” ἐμοῦ τεθίξεται’ 


cu δ᾽ αὐτός, εἴ cor θυμός, ἐξώθει χθονός. 


OHCEYC 


δράσω TAS”, εἰ μὴ τοῖς ἐμοῖς melcy Aóyorc: 


. A > - 
οὐ γάρ TLC οἴκτος CÁC μ᾽ ὑπέρχεται φυγῆς. 


[ΠΠΟΛΥΤΟΟ 

ἄραρεν, ὡς ἔοικεν: ὦ τάλας ἐγώ: 

( > S moy > 3 ) 74 LA 
wc ola μέν ταῦτ᾽, ola δ᾽ οὐχ ὄπως $pacu. 
ὦ φιλτάτη μοι δαιμόνων Λητοῦς κόρη, 
αύνθακε, cuykúvaye, φευξόμεεθα δὴ 

κλεινὰς ᾿Αθήναο. ἀλλὰ χαιρέτω πόλις 

καὶ γαῖ᾽ Ἐρεχθέως: ὦ πέδον Τροζήνιον, 


ὡς ἐγκαθηβᾶν πόλλ᾽ ἔχεις εὐδαίμονα, 
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HIPÓLITO 


Oh infortunada madre, oh nacimiento amargo; 
de mis amigos, nunca nadie bastardo sea. 


TESEO 


¿No arrastráis a este mismo, sirvientes? ¿No me oís 
ordenando hace tiempo que éste vaya al exilio? 1085 


HIPÓLITO 


Será llorando que alguien de ellos a mí me toque; 
tú mismo, si en ti hay alma, échame de este suelo. 


TESEO 


Eso haré, si tú no mis palabras acatas; 
pues no me entra ninguna lástima de tu exilio. 


HIPÓLITO 


Está, según parece, resuelto. Oh yo, infeliz; 1090 
qué bien sé eso, pero no sé cómo expresarlo. 

Oh hija de Leto, a mí la más cara de las diosas, 

que convivías, que cazabas conmigo, huiremos 

de la gloriosa Atenas. Pero salve, oh ciudad 

y tierra de Erecteo; oh lugar de Trecene, 1095 
para la juventud, cuán muchas dichas tienes; 


62 


1100 


1104 
1105 


1108 


1110 


1113 


1115 


EURÍPIDES 


χαῖρ᾽ ὕστατον γάρ ς᾽ elcopúv προοφθέγγομαι. 
ἣ, v A “Ἅ 

ἴτ᾽ ὦ νέοι μοι τῆοδε γῆς ὁμήλικεο, 
προσείπαθ᾽ ἡμᾶς καὶ προπέμψατε χθονός: 

e yy » Y» » , 

ὡς οὔποτ᾽ ἄλλον ἄνδρα CWPOVECTEPOV 

» 3 sa “- 3 y) mm “ , 
OysecBe, kel μὴ ταῦτ᾽ ἐμῷ δοκέϊ TIATPL. 


XOPOC ΚΥΝΗΓΩ͂Ν 


CTPODH A' 


ἢ μέγα μοι τὰ θεῶν μελεδήμαθ᾽, ὅταν φρένας ἔλθῃ, 

λύπας παραιρεῖ: Eúveciv δέ τιν᾽ ἐλπίδι κεύθων 

λεΐπομαι ἔν τε τύχαις θνατῶν καὶ ἐν Épypaci 
[eúccov: 

ἄλλα γὰρ ἄλλοθεν ἀμείβεται, μετὰ δ᾽ ἵσταται 

αἰὼν ἰἀνδράειν 

πολυπλάνητος αἰεί. 


XOPOC ΤΡΟΖΗΝΙΩΝ ΓΥΝΑΙΚΩ͂Ν 


ΑΝΤΊ ΟΤΡΟΦΗ A” 


εἴθε μοι εὐξαμένᾳ θεόθεν τάδε μοῖρα παράσχοι, 
τύχαν μετ᾽ ὄλβου καὶ ἀκήρατον ἄλγεοςι θυμόν᾽ 

δόξα δὲ μήτ᾽ ἀτρεκὴς μήτ᾽ adv παράςημος ἐνείη: 
ῥάδια δ᾽ ἤθεα τὸν αὔριον μεταβαλλομένα χρόνον 
βίον ουνευτυχοίην. [αἱ εὶ 
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HIPÓLITO 


salve, pues por vez última mirándote, te hablo. 
Id, compañeros míos, jóvenes de esta tierra, 
saludadnos, y enviadnos afuera de este suelo, 
pues no veréis jamás a otro varón más casto 
incluso si a mi padre no le parece así. 


CAZADORES 


ESTROFA 1 


Sí, mucho, los cuidados de los dioses, cuando a las 
me quitan el pesar, [mentes vienen, 
mientras reservo alguna sapiencia en esperanza. 


Me decepciono viendo las suertes y trabajos de las gentes, 


pues todos cambian a una y otra parte, 
y la edad de los hombres se trastorna, 
muy errabunda siempre. 


CORO 
ANTISTROFA 1 


Que, por los dioses, esto a mí que ruego, el destino me 
suerte con dicha, [asigne: 
y alma sin mezcla de dolores 

y fama que ni cierta y ni espuria me sea; 

y que mis usos fáciles siempre según el próximo 
tiempo, siempre varíe, 

y que mi vida afortunada sea. 
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XOPOC ΚΥΝΗΓΩΝ 
CTPODH B* 
οὐκέτι γὰρ καθαρὰν φρέν᾽ ἔχω «τὰ» παρ᾽ ἐλπίδα 
οων, Deúc- 
ἐπεὶ τὸν Ἑλλανίας 
φανερώτατον ἀςτέρ᾽ ᾿Αθήνας 
εἴδομεν εἴδομεν ἐκ πατρὸς ὀργᾶς 
ἄλλαν ἐπ᾽ αἶαν ἱέμενον. 
ὦ ψάμαθοι πολιήτιδος ákTAc, 
ὦ δρυμὸς ὄρειος, ὅθι κυνῶν 
ὠκυπόδων μέτα θῆρας ἔέναιρεν 
Δίκτυνναν ἀμφὶ ςεμνάν. 


XOPOC ΤΡΟΖΗΝΙΩΝ ΓΥΝΑΙΚΩ͂Ν 


ANTICTPODH Β' 
οὐκέτι ουζυγίαν πώλων Ἐνετᾶν ἐπιβάςσῃ 
τὸν ἀμφὶ Λίμνας τρόχον 
κατέχων ποδὶ γυμνάδος ἵππου. 
μοῦςα δ᾽ ἄυπνος ὑπ᾽ ἄντυγι χορδᾶν 
λήξει πατρῷον ἀνὰ δόμον. 
ἀςστέφανοι δὲ κόρας ἀνάπαυλαι 
Λατοῦς βαθεῖαν ἀνὰ χλόαν. 
νυμφιδία δ᾽ ἀπόλωλε φυγᾷ ca 
λέκτρων ἅμιλλα κούραιο. 

ΕΠΩΙΔΟΟ 
ἐγὼ δὲ ca δυςτυχίᾳ 
δάκρυσι διοίσω πότμον 
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CAZADORES 
ESTROFA II 


Pues ya no tengo mente pura, mas contra mi esperanza 
miro todo, desde que de la helénica 

Atenas, el astro más luciente, 

por la ira del padre, lo hemos visto 

echado hacia otra tierra. 

Oh arenas de la playa de la urbe 

y floresta del monte, en que, con perros 

raudos de pies, matando fieras ascendiste 

con la augusta Dictina, 


CORO 
. ANTISTROFA II 


y ya un tiro de vénetos potros no montarás, 

al circo, en torno a Limnas, 

rigiendo con el pie entrenados caballos. 

Sin sueño, bajo el puente de las cuerdas, la musa 
ha de cesar en la paterna casa. 

Y estarán sin coronas los retiros 

de la joven de Leto en el profundo césped, 

y, nupcial, por tu exilio, de los lechos 

la lucha pereció para las jóvenes. 


EPODO 


Y yo, por tu infortunio, 
sufriré este destino sin destino, entre lágrimas, 
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1134 
1135 
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ἄποτμον: ὦ τάλαινα μᾶ- 
1145 τερ, ἔτεκες AvVÓVATA: φεῦ: 
μανίω Bediciv: 
Is 1.2 
ἰὼ ἰώ: 
, , , Ñ , ,. 1 ΄ A 
ουζύγιαι Χάριτες, TÍ τὸν τάλαν᾽ ἐκ πατρίας γᾶς 
2 S ”» Y 
οὐδὲν ἄτας αἴτιον 
1150 πέμπετε τῶνδ᾽ ἀπ᾽ οἴκων; 
Ν δ Ὶ δ A , , > > κα 
τκαὶ μὴν ὁπαδὸν ᾿Ἱππολύτου τόνδ᾽ εἰσορῶ 
σπουδῇ οκυθρωπὸν πρὸς δόμους ὁρμώμενον. 


ΑΓΓΕΛΟΟ 


“-- “- Y mn ’ Ν 
ποὶ γῆς ἄνακτα τῆοδε Θησέα μολὼν 
a “- 
εὕροιμ᾽ ἄν, ὦ γυναῖκες; εἴπερ icte μοι 
1135 Cnuñvar” apa τῶνδε δωμάτων ecu; 


XOPOC 


Ya» 3 YN ὕ ’ ’ 
06” αὑτὸς ἔξω δωμάτων πορεῦεται. 


ΑΓΓΕΛΟΟ 


Θηςεῦ, μερίμνης ἄξιον φέρω λόγον 

Ñ Ν , 17 a , , 
cot καὶ πολῖταις οἱ τ᾽ ᾿Αθηναίων πόλιν 
valouci καὶ γῆς τέρμονας Tpolnvíiac. 


OHCEYC 


’ ,) » mn a ’ 
1160 τί δ᾽ écTi; μῶν τις ουμφορὰ νεωτέρα 
διοοὰς κατείληφ᾽ ἀστυγείτονας πόλεις; 
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HIPÓLITO 


oh infeliz madre: en vano, ay, has parido; 1145 
me enfurio con los dioses. 

Ay, ay, unidas Gracias: 

¿por qué, en nada culpable de delito, 

a este infeliz, desde la patria tierra, 1150 
expulsáis lejos de estas casas? 

Y ved que al compañero de Hipólito, éste, miro 

de prisa hacia las casas avanzando sombrío. 


MENSAJERO 


¿Yendo a dónde, a Teseo el señor de esta tierra 
encontraré, oh mujeres? Si lo sabéis, a mí 
mostrádmelo; ¿se encuentra dentro de estas moradas? 1155 


CORO 


He aquí él mismo que avanza fuera de las moradas. 


MENSAJERO 


Teseo, digna de duelo una palabra traigo 
a ti y a los civiles que de los atenienses 
habitan la ciudad y la tierra trecenia. 


TESEO 


¿Y cuál es? ¿Es que acaso una nueva desgracia 1160 
tomó, a estas dos vecinas ciudades, por sorpresa? 
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ATTEAOC 
Ἱππόλυτος οὐκέτ᾽ ἔςτιν, ὡς εἰπεῖν énoc: 


δέδορκε μέντοι φῶς ἐπὶ ομικρᾶς ῥοπῆς. 
OHCEYC 


S PS 9 Ὁ) α ων , , 
πρός τοῦ; δι᾽ ExBpac μῶν TIC ἣν αφιγμένοοσ, 


ez , , » e a , 
ὅτου κατῃοχυν᾽ ἄλοχον ὡς TIATPOC βίᾳ; 


ATTEAOC 
οἰκεῖος αὐτὸν ὥλεςο᾽ ἁρμάτων Óxoc 
ἀραΐ τε τοῦ cod οτόματοο, ἃς cv cg πατρὶ 


πόντου κρέοντι παιδὸς ἠράοσω πέρι. 


OHCEYC 
mr 9 e o y 5 > 
ὦ θεοὶ Πόςειδόν θ᾽, ὡς ἄρ᾽ TCB” Enoc πατὴρ 
ὀρθῶς, AKOÚCAC τῶν ἐμῶν κατευγμάτων. 
LN y ’ 4 ) 2 en ’ ’ 
πῶς καὶ διωλετ᾽, εἰπέ τῷ τρόπῳ Δίκης 


ÉTIALCEV αὐτὸν ῥόπτρον αἰοχύναντ᾽ ἐμέ; 


ATTEAOC 

ἡμεῖς μὲν ἀκτῆς κυμοδέγμονος πέλας 
ψήκτραιοιν ἵππων ἐκτενίζομεν τρίχας 
κλαίοντες: ἦλθε γάρ τις ἄγγελος λέγων 
ὡς οὐκέτ᾽ ἐν γῇ τῇδ᾽ ἀναοστρέψοι πόδα 


e , 1 A 2 a » 
ITITIÓAUTOC, ἐκ COU τλήμονας φυγᾶς ἔχων. 
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HIPÓLITO 


MENSAJERO 


Dicho en una palabra, ya Hipólito no existe; 
empero, ve la luz por un breve momento. 


TESEO 


¿Por quién? ¿Alguno al odio penetró, a cuya esposa, 
como a la de su padre, injurió por la fuerza? 1165 


MENSAJERO 


De sus carros el propio tiro, perecer lo hizo, 
y los amagos de tu boca, que tú a tu padre 
soberano del ponto, alzaste en torno al niño. 


TESEO 


Oh dioses; Poseidón, cómo eras, pues, mi padre 
rectamente, en oyendo de mis imprecaciones. 1170 
Y dime ¿cómo ha muerto?; ¿de qué modo la espada 

de la Justicia, al mismo que me injurió, ha golpeado? 


MENSAJERO 


Junto a la costa herida por las olas, nosotros 

la crin de los caballos, con almohazas peinábamos 
llorando, pues, diciéndolo, un mensajero vino: 1175 
que ya no en esta tierra el pie regresaría 

Hipólito, el exilio grave por ti teniendo. 
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SN 
ὃ δ᾽ ἤλθε ταὐτὸν δακρύων ἔχων μέλος 
ἡμῖν em ἀκτάς: μυρία δ᾽ ὀπιοθόπους 
, Voy » 9. ty? , Y , 
φίλων ap? EcTELX” MAiK0wU «θ᾽ OuNyupte. 

, a , A ἢ 5 , 
χρόνῳ δὲ δήποτ᾽ em” ἀπαλλαχθεὶς γόων" 
Τί ταῦτ᾽ ἀλύω; TIELCTÉOV πατρὸς AÓYOLC. 
ἐντύναθ᾽ ἵππους ἅρμασι ζυγηφόρουο, 
δμῶες: πόλις γὰρ οὐκέτ᾽ ÉcTIV ἥδε μοι. 
τοὐνθένδε μέντοι πᾶς ἀνὴρ ἠπείγετο, 
καὶ Báccov ἢ λέγοι τις ἐξηρτυμένας 
πώλους παρ᾽ αὐτὸν δεοπότην ἐστήςαμεν. 
μάρπτει δὲ xepciv ἡνίας ἀπ᾽ ἄντυγοο, 
αὐταῖειν ἀρβύλαιειν ἁρμόςας πόδα. 

3 A A Fr , 
καὶ πρῶτα μὲν Bedic εἰπ᾿ ἀναπτύξας χέρας: 
Ζεῦ, μηκέτ᾽ εἴην, εἰ κακὸς πέφυκ᾽ ἀνήρ: 
αἴεθοιτο δ᾽ ἡμᾶς ὡς ἀτιμάζει πατὴρ 
vd ’ RA) , ’ὔ 
Ὥτοι θανόντας ἢ φάος δεδορκότασ. 

k] mm 3 1 “-ς ’ 1 A Ν 
κἀν τῷδ᾽ ἐπῆγε κέντρον ἐς χεῖρας λαβὼν 

, € n , stas Y 
πώλοις ομαρτῇ πρόσπολοι δ᾽ υφ᾽ ἅρματος 
πέλας χαλινῶν εἰπόμεοθα δεσπότῃ 

Ν MAN w ἢ , τῳ“ 
τὴν euBuc Αργους kamóaupiac οδον. 

3 a y) » A 3 , 

ἐπεὶ δ᾽ ἔρημον χῶρον εἰςεβάλλομεν, 
ἀκτή τιο ÉCTL τοὐπέκεινα TÍcOE γῆς 
πρὸς πόντον ἤδη κειμένη Capwvixóv. 

» 3 AS A t A] S 
evBev TC χω xBOVLOC ὡς βροντὴ Διὸς 

a ’, “. , ’ 

Bapuv βρόμον μεθῆκε, φρικώδη κλύειν᾽ 
y] a y n y » e 2 : S 
ὀρθὸν Se κρᾶτ᾽ écTncav οὖς Τ᾽ ἐς οὐρανὸν 
124 , loa rs 2 ? a 
ἵπποι. παρ᾽ ἡμῖν δ᾽ nv φόβος veankoc 
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Y éste vino, de lágrimas teniendo el mismo canto 
nuestro, sobre la costa; y en miríada, siguiéndolo, 
un cortejo de amigos de su edad, iba junto. 

Y tras un tiempo, dijo, librándose de llantos: 


“¿Por qué yerro? Del padre hay que acatar las Órdenes. 


Enganchad a los carros los caballos con yugos, 
siervos, pues ya no existe para mí esta ciudad.” 
Desde ese instante, todo hombre se apresuraba, 
y más pronto que alguno lo dijera, los listos 
potros, cerca del mismo soberano pusimos. 

De la baranda, él toma las riendas en sus manos, 
tras haber ajustado el pie a los zuecos mismos. 
Y primero, a los dioses guiando las manos, dijo: 
“Zeus, que yo ya no exista si soy un hombre malo, 
y el padre reconozca que nos ha deshonrado, 

o bien, muertos, o bien, contemplando la luz.' 

Y a la vez, la aguijada asiendo con las manos, 

la aplicaba a los potros; junto el carro, los criados 
al señor, acercados a las bridas, seguíamos, 
derecho en el camino de Argos y la Epidauria. 

Y cuando penetramos una región desierta, 

existe alguna costa más allá de esta tierra, 

ya vecina del ponto Sarónica situada, 

un eco, como el trueno subterráneo de Zeus, 
lanzó allí grave queja, horrible de escucharse, 

y recto, al cielo, testa y oreja los caballos 
irguieron, y violento terror fue entre nosotros: 
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1205 πόθεν ποτ᾽ Elm φθόγγος. ἐς δ᾽ ἁλιρρόθους 
ἀκτὰς ἀποβλέψαντες ἱερὸν εἴδομεν 
κῦμ᾽ οὐρανῷ crnpicov, Wer” ἀφῃρέθη 
Οκίρωνος ἀκτὰς ὄμμα τοὐμὸν εἰςορᾶν᾽ 
ἔκρυπτε δ᾽ Ἰεθμὸν καὶ πέτραν ᾿Αοκληπιοῦ. 

120 κἄπειτ᾽ ἀνοιδῆοσάν τε καὶ πέριξ ἀφρὸν 
πολὺν καχλάζον ποντίῳ φυςήματι 
χωρεῖ πρὸς ἀκτάς, οὗ τέθριππος ἦν ὄχος. 
αὐτῷ δὲ cuv κλύδωνι καὶ τρικυμίᾳ 
κῦμ᾽ ἐξέθηκε ταῦρον, ἄγριον τέρας: 

1215 οὗ πᾶςα μὲν χθὼν φθέγματος πληρουμένη 
φρικῶδες ἀντεφθέγγετ᾽, Elcopúici δὲ 
kpéiccov θέαμα δεργμάτων ἐφαίνετο. 
εὐθὺς δὲ πώλοις δεινὸς ἐμπίπτει φόβος᾽ 
καὶ δεοεπότης μὲν ἱππικοῖειν ἤθεςιν 

120 πολὺς ξυνοικῶν ἥρπας᾽ ἡνίας χεροῖν, 
ἕλκει δὲ κώπην Were ναυβάτης ἀνὴρ 
ἱμᾶοιν ἐς τοὔπιοθεν ἀρτήοας δέμας: 
αἱ δ᾽ ἐνδακοῦςαι στόμια πυριγενῆ γναθμοῖς 
βίᾳ φέρουςειν, οὔτε ναυκλήρου χερὸς 

1225 οὔθ᾽ ἱπποδέομων οὔτε κολλητῶν ὄχων 
HETACTPÉÑOUCOL. κεὶ μὲν ἐς τὰ μαλθακὰ 
γαίας ἔχων οἴακας εὐθύνοι δρόμον, 
προυφαίνετ᾽ ἐς τὸ TIPóCBEV, ὥςτ᾽ AVACTPÉLYELL, 
ταῦρος, φόβῳ τέτρωρον ἐκμαίνων ὄχον" 

120 εἰ δ᾽ ἐς πέτρας φέροιντο μαργῶςαι φρέναοσ, 
οιγῇ πελάζων ἄντυγι ξυνεΐπετο 
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de dónde era aquel ruido. Y a las del mar tundidas 
costas a ver volviéndonos, miramos una sacra 
ola al cielo estirándose, de modo que privado 
de percibir las costas de Esciro, fue mi ojo, 

y ocultaba ella el Istmo y la peña de Asclepio. 

E hinchándose enseguida y, en su redor, espuma 
mucha haciendo brotar por un hervor del ponto, 
avanza hacia las costas donde está la cuadriga, 

y con la onda misma y el ingente oleaje, 

la ola un toro arrojó fuera, un monstruo salvaje, 
del mugido del cual colmado el suelo todo 
resonaba espantoso, y a aquellos que miraban, 
más fuerte que su vista la visión parecía. 

Y en los potros, al punto, terror terrible cae, 

y el señor, en verdad, en los hípicos usos 

muy versado, sostiene las riendas en las manos 
y tira de ellas, como del remo, el hombre nauta, 


su cuerpo echado atrás suspendiendo a las riendas. 


Y mordiendo en sus fauces el freno hijo del fuego, 
jalan con fuerza, ni de la mano del guía 

ni de las riendas ni de los bien hechos carros 
inquietándose, ellos. Y siempre que a la firme 
tierra el timón teniendo, enderezaba el curso, 
enfrente aparecía, para hacerlo volverse, 

el toro, enfureciendo de terror la cuadriga, 

y, locos en sus mentes, al llevarse a las piedras, 

en silencio acercándose él al carro seguía, 
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5) an, ὥ 2 Ὶ ? 
EC τοῦθ᾽ ÉwC ECÓNAE KAVEXALTICEV, 

[4 m yA y » » 
αψῖδα πέτρῳ προσβαλὼν OXNHAToc. 

, nn £ 124 , 2 . » 
cúpgupTa δ᾽ ἣν ἅπαντα: cúptyyéc «τ᾽ ἄνω 
τροχῶν ἐπήδων ἀξόνων τ᾽ ἐνήλατα. 

non set , co» 9 5 
αὐτὸς δ᾽ O TANMwV ἡνῖαιοσιν ἐμπλακεῖς 
Secuov δυςεξήνυετον ἕλκεται δεθείς, 
σποδούμενος μὲν πρὸς πέτραις φίλον κάρα 
θραύων τε caápkac, δεινὰ δ᾽ ἐξαυδῶν κλύειν: 
Οτῆτ᾽, ὦ φάτναιςοι ταῖς ἐμαῖς τεθραμμέναι, 

, , } , 3 4 a , 3 ) , 
μὴ μ᾽ ἐξαλείψητ᾽. ὦ πατρὸς τάλαιν᾽ APA. 
τίς ἄνδρ᾽ ἄριοτον βούλεται οὥςαι παρών; 
πολλοὶ δὲ βουληθέντες ὑστέρῳ ποδὶ 
e) ’ (43 a y) mn sa 
ἐλειπόμεοθα. xw μέν ἐκ δεομῶν λυθεὶς 
τμητῶν ἱμάντων οὐ κάτοιδ᾽ ὅτῳ τρόπῳ 

? sa a ’ ») ’ ” 
πίπτει, Bpaxuv δὴ βίοτον ἐμπνέων ETIU: 

e y » a Ἀ , , 
ἵπποι δ᾽ ἐκρυφθεν καὶ τὸ δύστηνον τέρας 
ταύρου λεπαΐας οὐ κάτοιδ᾽ ὅποι χθονός. 

“- a 7 ”» - , » 
δοῦλος μὲν οὖν ἔγωγε οὧν δόμων, avag, 
ἀτὰρ TOCOUTÓV γ᾽ οὐ Buviicopal ποτε, 

a a , an) Y ) a , 
τὸν οὖν πιθέοθαι παῖϊδ᾽ ὅπως ἐστὶν κακός’ 
οὐδ᾽ εἰ γυναικῶν πᾶν κρεμαοθείη yévoc, 
καὶ τὴν ἐν Ἴδῃ γραμμάτων πλήςειέ τις 
πεύκην, ἐπεΐ νιν ECBAOV ὄντ᾽ ἐπίοταμαι. 


XOPOC 


od κέκρανται ουμφορὰ νέων κακῶν, 
ay Y 2 A , , ) , 
οὐδ᾽ ἔστι poipac τοῦ χρεὼν Τ᾽ ἀπαλλαγῇ. 
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hasta que lo derrumba y lo hace darse vuelta, 

tras golpearse en la piedra, una pina del carro. 

Y mezclado era todo, y a lo alto saltaban 

los cubos de las ruedas y los clavos del eje. 1235 
Y él mismo, el desdichado, enredado en las riendas, 

fue arrastrado, ligado por un lazo insoltable; 

roto contra las piedras la querida cabeza 

y rasgando sus carnes y gritando lo terrible de oír: 

“Estaos, oh apacentados en los pesebres míos; 1240 
no me acabéis, del padre, oh maldición nefasta. 

¿Quién proyecta, acercándose, salvar a un hombre óptimo?” 
Y muchos, proyectándolo, quedábamos atrás 

por el pie lento. Y tras soltarse él de los lazos 

de las cortadas riendas, no sé de qué manera, 1245 
cae, alentando aún una corta existencia; 

y ocultos los caballos fueron y el monstruo infame 

del toro, no sé en dónde del escabroso suelo. 

Y empero yo, aunque esclavo de tus casas, señor, 

nunca una cosa tal de mí tener podría: 1250 
acerca de tu niño, persuadirme a que es malo, 

ni aun si de las mujeres toda raza se ahorcara 

y de letras, alguna, sobre el Ida colmara 

un pinar, ya que, siendo él noble, lo conozco. 


CORO 


Ay, ay. De nuevos males la desgracia se cumple, 1255 
y no hay cómo evadirse de destino y coacciones. 
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OHCEYC 

, a ) a An ’ » 
μίσει μὲν avópoc τοῦ πεπονθότος τάδε 
λόγοιοιν Tic8nv τοῖοδε: νῦν δ᾽ αἰδούμενος 
θεούς τ᾽ ἐκεῖνόν θ᾽, οὕνεκ᾽ ecTiv ἐξ ἐμοῦ, 


οὔθ᾽ ἥδομαι τοῖςδ᾽ οὔτ᾽ ἐπάχθομαι κακοῖς. 


ATTEAOC 

πῶς οὖν; κομίζειν, ἢ TÍ χρὴ τὸν ἄθλιον 
Spácavtac ἡμᾶς cf χαρίζεοθαι φρενί; 
φρόντιζ᾽ ἐμοῖς δὲ χρώμενος βουλεύμαοιν 


9 SS 1 Ν A A ) » 
οὐκ ὠμός ec οὖν παῖδα SucTUXOVVT” ECN. 


OHCEYC 
κομίζετ᾽ αὐτόν, ὡς ἰδὼν ἐν Ónpaciv 
τὸν τἄμ᾽ ἀπαρνηθέντα μὴ χρᾶναι λέχη 


λόγοις τ᾽ ἐλέγξω δαιμόνων τε ουμφοραῖςο. 


XOPOC 
Ἁ a “-ο Y a PS 
cu TAav θεῶν ἄκαμπτον φρένα καὶ βροτῶν 
ἄγεις, Κύπρι, cuv δ᾽ 
ὁ TIOLKLAÓTITEPOC ἀμφιβαλὼν 
ὠκυτάτῳ πτερῷ. 
Ν “ 1» , > 
TOTATOL δὲ γαῖαν EVAXMTOV 8 
e Ν y Ν ’ 
ἁλμυρὸν ἐπὶ πόντον. 


θέλγει δ᾽ Ἔρωο, ᾧ μαινομένᾳ κραδίᾳ 
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TESEO 


Por odio, así, del hombre que tal ha padecido, 

gocé de estas palabras; y ahora, por respeto 

a los dioses y a aquél, pues que de mí ha nacido, 

no me alegro por estos males, ni me entristezco. 1260 


MENSAJERO 


¿Qué, pues? ¿Hay que traerlo? ¿Haciendo qué del triste 
es fuerza que nosotros gracia a tu mente hagamos? 
Piénsalo; pero dando crédito a mis designios, 

hacia tu infortunado niño no serás cruel. 


TESEO 


Traedlo, para que, viendo frente a mis ojos 1265 
a aquel que haber mi lecho mancillado, negó, 
lo impugne con palabras y desgracias de dioses. 


CORO 


Tú la incansable mente de dioses y de humanos 

riges, Oh Cipris, 

y, contigo, el de alas variadas, tras cercarla 1270 
con el ala más rauda, 

sobre la tierra él vuela, y sobre el bien sonante, 

ponto salado. 

Y Amor encanta, de esas a quien tocó en el cor 
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Ἂς 3 , , 
1275 TITAVOC ἐφορμάσῃ xpucopanc, 
, ) , , , > 
QUCLV ὀρεοκόων οκυλάκων πελαγίων 8 
ἐν A lA 
Óca TE ya τρέφει 
, ," ὃ. na, , 
1279 TA τ᾽ ἀέλιος αἰθόμενα δέρκεται, 
Y ’ὔ ’ ’ 
120 ἄνδρας τε’ ουμπάντων βαοιληϊδα τιμάν, 


Κύπρι, τῶνδε μόνα κρατύνειο. 


APTEMIC 


Y Ν > ’ ) ’ὔ YA 
CE τὸν εὐπατρίῖδην Alyéwc κέλομαι 
παὶδ᾽ ἐπακοῦςαι: 

125 Λητοῦς δὲ κόρη c” “Aprepic αὐδῶ. 
Θηςεῦ, τί τάλας τοῖοδε ουνήδῃ, 
παῖδ᾽ οὐχ Ocíwc ςὃν ἀποκτεΐνασ, 
ψευδέοει μύθοις ἀλόχου πειοθεὶς 
ἀφανῆ, φανερὰν δ᾽ ἔοχεθες ἄτην. 

120 πῶς οὐχ ὑπὸ γῆς τάρταρα κρύπτεις 

lA ) Y 
δέμας alcxuvBelc, 

ἽΝ sa Y SN ZA 
Ἢ TITNVOC ἄνω μεταβάς βίοτον 
πήματος ἔξω πόδα τοῦδ᾽ ἀνέχεις; 
€ » , - > , » 
ὡς ἐν y” ἀγαθοῖς ἀνδράσιν οὐ col 

125 κτητὸν βιότου μέρος ἐστίν. 
ἄκουε, Θηςεῦ, CÓV κακῶν κατάεσταοιν᾽ 

, , > 1a/, 5] A , 
καῖτοι προκόϊψω γ᾽ οὐδέν, AAYUVO δέ Ce. 


ἀλλ᾽ ἐς τόδ᾽ ἦλθον, παιδὸς ἐκδεῖξαι φρένα 
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=se lanzó alado 1275 
reluciente de oro-—, la natura, 

de las crías monteses 

y marinas, y a cuantos alimenta la tierra 

que ardiente mira el Sol, 1279 
y a los hombres; pues sobre todo esto 1280 
el regio honor, oh Cipris, 

tú sola ejerces. 


ARTEMISA 


A ti el de noble padre niño de Egeo, 

te ordeno escuches, 

pues yo, la hija de Leto, Artemisa, te hablo: 1285 
Teseo, ¿por qué, infeliz, te alegras de esto, 

habiendo hecho morir impíamente a tu niño, 

en los falsos discursos de tu esposa creyendo 

lo dudoso? Y tuviste la enajenación clara. 

¿Cómo bajo los tártaros de la tierra no ocultas 1290 
tu cuerpo, avergonzado, 

o, alado, hacia lo alto llevando tu existencia, 

no retiras el pie fuera de esta matanza? 

Pues al menos no a ti entre los hombres buenos 

te es comprada tu parte de existencia. 1295 
Escucha de tus males la condición, Teseo, 

aunque nada consiga sino darte dolor. 

Pero he venido a esto: a mostrar de tu niño 
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A ES , e Cos , / , 
τοῦ COU δικαίαν, ὡς um εὐκλείας θάνῃ, 
SN “- ἈΝ - y , SN 
1300 καὶ οῆς γυναικὸς OLCTPOV ἢ τρόπον TIVA 
γενναιότητα: τῆς γὰρ ἐχθίοτης θεῶν 
ἡμῖν, ócaici παρθένειος ἡδονή, 
SmxBéica κέντροις παιδὸς ἠράσθη céBev. 
γνώμῃ δὲ νικᾶν τὴν Κύπριν πειρωμένη 
1305 τροφοῦ διώλετ᾽ οὐχ EkoUca μηχαναῖο, 
ἢ σῷ δι᾽ ὅρκων παιδὶ οημαίνει vócov. 
e Η 2 ᾿ EN , , 1 , 
O δ᾽, ὥσπερ ὧν δίκαιος, οὐκ EPÉCTIETO 
> 5 
AÓYOLCIV, οὐδ᾽ αὖ πρὸς οέθεν κακούμενος 
14 3 mn ,ὔ y y ’ 
ὄρκων ἀφεῖλε πῖοτιν, EUCEBNC γεγώως. 
e Ἶ 9 » a / / 
1310 Ἢ δ᾽ εἰς €deyxov μὴ πέσῃ φοβουμένη 
ψευδεῖς γραφὰς ἔγραψε καὶ διώλεςεν 
δόλοιοει οὸν παῖδ᾽. ἀλλ᾽ ὅμως ἔπειςοέ Ce. 


OHCETC 


1312 οἵμοι. 


APTEMIC 


δάκνει ce, OnceÚ, μῦθος; ἀλλ᾽ ἔχ᾽ Ticuxoc, 
; , ͵ 2) , € n ἢ , , 
τουνθένδ᾽ ἀκούσας ὡς ἂν οἰμωώξῃς πλέον. 
., Ἂς S - on % “ 
1315 Gp” οἷοεθα πατρὸς τρεῖς ἀρὰς ἔχων οαφεῖς; 
al A «. 
ὧν τὴν μίαν παρεῖλεο, ὦ κάκιοτε οὔ, 
2) .-- SN , 1 5 ] 1 ’ 
ἐς παῖδα τὸν οόν, ἐξὸν εἰς ἐχθρόν τινα. 
“ mn A 
πατὴρ μὲν οὖν cor πόντιος φρονῶν καλῶς 
ἔδωχ᾽ ὅσονπερ χρῆν, ἐπείπερ ἤἥνεςεν᾽ 
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la justa mente, para que en bella gloria muera, 
y la pasión de tu mujer, o en algún modo 

su nobleza, pues ella, de la peor de las diosas 
para cuantas gustamos la virginal dulzura, 
mordida por los filos, vino a amar a tu niño. 
Y empeñada en vencer con la razón a Cipris, 
no de grado, murió de artes de su nodriza, 
quien, bajo juramentos, contó el morbo a tu niño. 
Y él, como justo que es, obediente no fue 
para tales palabras, ni, por ti maltratado, 

violó del juramento la fe, siendo piadoso. 

Y ella, aterrorizándose de caer en verguenza, 
escribió falsas letras, con que hizo perecer 
con dolos a tu niño; pero te persuadió. 


TESEO 


Ay de mí. 


ARTEMISA 


¿Mi discurso te muerde, Teseo? Mas tente en calma, 
porque más te lamentes oyendo lo que sigue. 
¿Sabes que votos ciertos tenías tres del padre? 

De ésos, uno volviste a tu niño, oh tú, el pésimo, 
siendo lícito hacerlo contra algún enemigo. 
Bellamente pensando en ti el marino padre, 

te donaba cuanto era fuerza, pues prometió; 
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a . Y » ? , y y) Ñ , , 
cu δ᾽ ἐν τ᾽ Ekelvw Kav ἐμοὶ dalvy kakoc, 
ὃς οὔτε TicTIV οὔτε μάντεων ὅπα 
ἔμεινας, οὐκ ἤλεγξας, οὐ χρόνῳ μακρῷ 

, , > Ñ “κ᾿ » 3... ἢ ἮΝ 
σκέψιν παρέοχεο, ἀλλὰ Baccov ἢ ς᾽ ἐχρῆν 
ἀρὰς ἀφῆκας παιδὶ καὶ κατέκτανες. 


OHCEYC 


Séctiow”, ὀλοίμην. 


APTEMIC 


δείν᾽ ἔπραξας, ἀλλ᾽ ὅμως 
ἔτ᾽ ἔστι καί col τῶνδε ουγγνώμης τυχεῖν" 
Kúnpic γὰρ ἤθελ᾽ ὥςτε γίγνεςθαι τόδε, 

mn A κα 
πληροῦοα θυμόν. Bedici δ᾽ ὠδ᾽ ἔχει vópoc: 
οὐδεὶς ἀπαντᾶν βούλεται προθυμίᾳ 
τῇ τοῦ θέλοντος, ἀλλ᾽ ἀφιοτάμεοθ᾽ ἀεί. 
ἐπεΐ, cad” “có, Ζῆνα μὴ φοβουμένη 
y Y 43 δ 2 7." ) , 2 y 
οὐκ ἂν ποτ᾽ NABOV EC τόδ᾽ aLCXVVNC ἐγὼ 
7 ss » , , A , Ñ 
WCT” ἄνδρα πάντων φίλτατον βροτῶν ἐμοὶ 
θανεῖν ἐᾶςαι. τὴν δὲ σὴν ἁμαρτίαν 
τὸ μὴ εἰδέναι μὲν πρῶτον ἐκλύει κάκης" 
Y ς ἢ Ὡς 5 .- Ν 
ἔπειτα δ᾽ ἡ θανοῦς᾽ ανήλωςεν γυνὴ 
λόγων ἐλέγχους ὥστε chv πεῖςαι φρένα. 
μάλιοτα μέν νυν COL τάδ᾽ ἔρρωγεν κακά, 


λύπη δὲ κἀμοί: τοὺς γὰρ εὐςεβεῖς θεοὶ 
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HIPÓLITO 


y tú apareces malo hacia aquél y hacia mí, 132 
que de los adivinos ni la fe ni la voz 

guardaste, ni has probado, y que no a magno tiempo 
pensar dejaste, pero pronto más que debías, 

tu maldición lanzaste al niño, y lo has matado. 


TESEO 

Señora, que yo muera. 1325 
ARTEMISA 

Hiciste lo terrible, mas, con todo, 1325 


aún te está el conseguir el perdón de esas cosas; 

pues Cipris lo quería de modo que ocurriera, 

su alma aplacando, así la norma es a los dioses: 

no proyecta ninguno oponerse al deseo 

de aquel que quiere: pero nos abstenemos siempre. 1330 
Pues claramente sábelo: si no temiera a Zeus, 

nunca hasta esta vergúenza hubiera yo venido: 

al hombre a mí, entre todos los humanos más caro, 

dejar morir. Empero, a tu equivocación 

deja libre de mal, primero, el no saber; 1335 
después, que la mujer muerta, de las palabras 

las pruebas soltó, así que persuadió tu mente. 

Ahora en ti, sobre todo, se han rasgado estos males, 

y aun para mí es la pena, pues no gozan los dioses 
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EURÍPIDES 


1340 θνήοκοντας οὐ xalpouci: τούς γε μὴν κακοὺς 


Ἵ las 2 Y 4 ) 24 
αὐτοῖς τέκνοιοι καὶ δόμοις ἐξόλλυμεν. 


XOPOC 

καὶ μὴν ὁ τάλας ὅδε δὴ crelxel, 

cápkac νεαρὰς ξανθόν τε κάρα 

διαλυμανθείς. ὦ πόνος οἴκων, 
1345 οἷον ἐκράνθη δίδυμον μελάθροις 


πένθος θεόθεν καταληπτόν. 


IMIOAYTOC 
αἰαὶ αἱαῖ: 
δύστηνος ἐγώ, πατρὸς ἐξ ἀδίκου 
χρηομοῖς ἀδίκοις διελυμάνθην. 
ἣ ’ὔ ’ὕ ed 

1350 ἀπόλωλα TAAAC, οἴμοι μοι. 
διά μου κεφαλῆς accouc” ὀδύναι, 
κατὰ δ᾽ ἐγκέφαλον πηδᾷ οφάκελος. 
Ccxéc, ἀπειρηκὸς CÓL” ἀναπαύοω. 
Ñ 17 
ἐ.56}} 
εν Ν ” y Ὁ ) - 

1355 ὦ cruyvov ὄχημ᾽ ἵππειον, ἐμῆς 
βόοκημα xepóc, 
διά μ᾽ ἔφθειρας, κατὰ δ᾽ ἔκτεινασ. 
φεῦ φεῦ: πρὸς θεῶν, ἀτρέμας, Subec, 


χροὸς ἑλκώδους ἅπτεοθε χεροῖν. 
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HIPÓLITO 


por los píos que mueren; y morir a los malos 
con sus hijitos mismos y sus casas, hacemos. 


CORO 


Y ved al infeliz que avanza ya, 

las nuevas carnes 

y la rubia cabeza desgarrado. 

Oh pesar de las casas; se ha cumplido 
en los techos, qué doble 

duelo venido de los dioses. 


HIPÓLITO 


Ay, ay, ay, ay, 

yo, desgraciado del injusto padre 

por las injustas Órdenes maltrecho. 
Perezco yo, infeliz, ay, ay de mí. 

Por mi cabeza danzan los tormentos, 

la hinchazón en mi encéfalo da saltos. 
Teneos, que el cuerpo lánguido repose. 
Ah, ah. 

Oh detestado tiro de caballos, 

pábulo de mi mano, 

me has hecho perecer y me has matado. 
Ay, por los dioses, ay, despacio, esclavos, 
con las manos tocad mi piel con úlceras. 
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1340 


1345 


1350 


1355 


1360 


1365 


1370 


1375 


1380 


1385 


EURÍPIDES 


Tic ἐφέστηκεν δεξιὰ πλευροῖς; 

, , 5 » , ,) e 
προσφορὰ μ᾽ αἴρετε, cuvTOVa δ᾽ E€AkETE 
τὸν κακοδαίμονα καὶ κατάρατον 

ἈΝ κι ὔὕ m mn » 4 e mn 
πατρός ἀμπλακίαιο. Ζεῦ Ζεῦ, ταδ᾽ ορᾷο; 
ὅδ᾽ ὁ ςεμνὸς ἐγὼ καὶ θεοςέπτωρ, 
ὅδ᾽ ὁ οωφροούνῃ πάντας ὑπεροχὼν 
προῦπτον ἐς Ἅιδην οτείχω κατ᾽ ἄκρας 
odécac βίοτον: μόχθους δ᾽ ἄλλως 
τῆς εὐςεβίας 
εἰς ἀνθρώπους ἐπόνησα. 
αἰαὶ ala: 

y A 1, do ER , 
καὶ νῦν oSuva μ᾽ οδυνα fBaiver- 
μέθετέ με, TÁMavEC- 
καί μοι θάνατος Παιὰν ἔλθοι. 
προσαπόλλυτ᾽ ἀπόλλυτε τὸν δυοδαΐί- 

E Y 
pová «᾽"» ἀμφιτόμου λόγχας ἔραμαι, 
διαμοιρᾶςαι 
διά τ᾽ εὐνᾶςαι τὸν ἐμὸν βίοτον. 
ἢ A 
ὦ πατρὸς ἐμοῦ δύοτηνος apa: 
μιαιφόνων [τε] ουγγόνων παλαιῶν 
προγεννητόρων ἐξορίζεται 
κακόν, Τοὐδὲ μέλλει, 
» , ¡O ON , a y 
ἔμολέ τ᾽ ἐπ᾿ ἐμὲ TÍ ποτε τὸν οὐ- 
δὲν ὄντ᾽ ἐπαίτιον κακῶν; 
ἰώ μοΐ μοι’ 
τί φῶ; πῶς ἀπαλλάξω βιοτὰν ἐμὰν τάνδ᾽ ἀναλ- 
γήτου πάθους; εἴθε με κοι- 
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HIPÓLITO 


¿Quién a la diestra está de mis costados? 


Como conviene, alzadme, y haladme con mesura, 


a mí el de mal destino y el maldito, 


del padre, por error. Zeus, Zeus, ¿lo quieres? 


Heme aquí, el pudibundo y el piadoso; 


he aquí el que venció a todos en templanza, 


voy, bajo tierra, al Hades manifiesto 
tras perder la existencia; 

de la piedad las obras, vanamente 
cumplí frente a las gentes. 


Ay, ay, ay ay; 


y ahora el dolor a mí, el dolor me invade. 


Dejadme ya, infeliz, 

y a mí la muerte, medicina, venga; 
haced morir al mísero, matadme, 

una espada de dos filos deseo, que corte 
y aduerma mi existencia. 

Oh maldición nefasta de mi padre, 

y mis parientes sucios de matanza, 

mis antiguos abuelos; 

llegue a su fin el mal y ya no tarde; 

y vino, vino sobre mí, ¿por qué? 

¿No era yo en nada causa de estos males? 
Ay de mí, ¿qué diré? 

¿Cómo dejaré libre mi existencia 

de este tormento cruel? 
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1360 


1365 


1370 


1375 


1380 


1385 


EURÍPIDES 


μάςειε τὸν δυςδαίμον᾽ “A1- 

δου μέλαινα νύκτερός τ᾽ ἀνάγκα. 
APTEMIC 

7 a 2 ᾿ A , 

ὠ τλῆμον, ota ουμφορᾷ cuvecuyne: 


Ν, ) Ἵ ’ mn mn 3 , 
1390 TO δ᾽ EUYEVÉC CE Τῶν φρενῶν ATIWAECEV. 


ITIMOAY TOC 


AN - a A a ᾿ “-- 
1391 ὦ θεῖον ὀδμῆς πνεῦμα: καὶ γὰρ ἐν κακοῖς 

ὍΝ 3 ’ Ἵ , ’ 

ὧν Ἠσθόμην cou κανεκουφίοθην δέμας᾽ 

Y .?» , Or) >» , 

ECT” Ev τόποιοι TOLCIÓ” "ApTepiC θεά. 


APTEMIC 


ὦ τλῆμον, ἔςτι, ςοἵ ye φιλτάτη θεῶν. 


IMITOAYTOC 


1395 ὁρᾷς με, δέοποιν᾽, ὡς ἔχω, τὸν ἄθλιον; 


APTEMIC 


ὁρῶ: κατ᾽ Óccwv δ᾽ οὐ θέμις βαλεῖν δάκρυ. 


IMITOAYTOC 


> » a oy £ , 
οὐκ ἐστι COL KuUVayoc ουδ UTNPpETNC, 
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HIPÓLITO 


Que a mí me aduerma, al mísero, 
negra y nocturna la potencia de Hades. 


ARTEMISA 


Oh triste, a qué desgracia encadenado has sido, 


y te ha perdido la nobleza de tus mentes. 1820 
HIPÓLITO 

Oh, 

divino, oliente soplo; pues aun en estos males 1391 


estando, te percibo y me alivio en mi cuerpo; 
está en estos lugares Artemisa la diosa. 


ARTEMISA 


Oh triste: está la más cara, a ti, de las diosas. 
HIPÓLITO 
¿Me ves, señora, cómo me tengo, desdichado? 1395 


ARTEMISA 


Veo; y no, de mis ojos, lícito es verter lágrimas. 


HIPÓLITO 


Ya no es el cazador ni el que a ti te servía. 
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1405 


EURÍPIDES 


APTEMIC 


οὐ δῆτ᾽. ἀτάρ por προοφιλής γ᾽ ἀπόλλυοαι. 


ITITIOAYTOC 


οὐδ᾽ ἱππονώμας οὐδ᾽ ἀγαλμάτων φύλαξ. 


APTEMIC 


Κύπρις γὰρ ἡ πανοῦργος ὧδ᾽ ἐμήςατο. 
[ΠΠΟΛΥΤΟΟ 


ὦμοι: φρονῶ δὴ δαίμον᾽ ἥ μ᾽ ἀπώλεσεν. 


APTEMIC 


τιμῆς ἐμέμφθη οωφρονοῦντι δ᾽ ἤχθετο. 


ΙΠΠΟΛΥΤΟῸςΓ 


AS » loa » . >» , 
τρεῖς ÓVTAC ἡμᾶς ὠλες᾽, Ὠσθημαι, Κύπριο. 


APTEMIC 


πατέρα ye καὶ ce καὶ τρίτην ξυνάορον. 


ITITIOAYTOC 


» , sa Y ’, 
ᾧμωξα τοίνυν καὶ πατρός δυοσπραξίασ. 
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HIPÓLITO 


ARTEMISA 


No, en verdad; pero a mí muy querido, pereces. 


HIPÓLITO 


Ni tu caballerango ni tu guardián de estatuas. 


ARTEMISA 


Pues la pérfida Cipris es quien lo ha meditado. 1400 
HIPÓLITO 
Ay de mí; hoy a la diosa que me perdió, conozco. 


ARTEMISA 


De tu honor se quejaba y odiaba que eras casto. 


HIPÓLITO 


Siendo tres, nos perdió, me percato, una sola. 


ARTEMISA 


A tu padre y a ti y, tercera, a su cónyuge. 


HIPÓLITO 


Deploré, pues, también, las desdichas del padre. 1405 
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APTEMIC 


ἐξηπατήθη δαίμονος βουλεύμααιν. 


IMITOAYTOC 


ὦ δυοτάλας cv τῆςδε ουμφορᾶς, πάτερ. 


OHCEYC 


ὄλωλα, τέκνον, οὐδέ μοι χάρις βίου. 


IMITOAYTOC 


[4 y --ο M 9, δ “ «. LA 
στένω CE μᾶλλον ἢ "pe τῆς ἁμαρτίας. 


OHCEYC 


1410 εἰ γὰρ γενοίμην, τέκνον, ἀντὶ COÚ νεκρός. 
IMJIOAYTOC 
> ” a - m , 
w δῶρα πατρός cou Iloceidwvoc πικρά. 
OHCEYC 
ὡς μήποτ᾽ ἐλθεῖν ὥφελ᾽ ἐς τοὐμὸν οτόμα. 
[ΠΠΟΛΥΤΟΟ 
τί δ᾽, ἔκτανές τἄν μ᾽, ὡς τότ᾽ ἦςθ᾽ ὠργιομένοο. 
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HIPÓLITO 


ARTEMISA 


Por los designios de una diosa, fue él engañado. 


HIPÓLITO 


Oh tú, infeliz a causa de esta desgracia, padre. 


TESEO 


Perecí, hijito, y no me hay gracia de la vida. 


HIPÓLITO 


Mas que a mí, te lamento a causa de este error. 


TESEO 


Si pudiera estar muerto en tu lugar, hijito. 


HIPÓLITO 


Oh los dones amargos de Poseidón tu padre. 


TESEO 


Cómo nunca venir debieran a mi boca. 


HIPÓLITO 


¿Y qué? Me hubieras muerto; tanto entonces te airabas. 
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1410 


EURÍPIDES 


OHCETYC 


δόξης γὰρ ἦμεν πρὸς θεῶν ἐοσφαλμένοι. 


IMITOAYTOC 


φεῦ: 


Yan) £ , - ΄, «- 2 
1415 εἶθ᾽ nv apatov δαϊμοσιν βροτῶν yévoc. 


APTEMIC 
Ἵ » Ν , y m € ἈΝ , 
éACcov: οὐ γὰρ οὐδὲ γῆς ὑπὸ ζόφον 
θεᾶς ἄτιμοι Κύπριδος ἐκ προθυμίας 
ὀργαὶ καταοκήψουοιν ἐς τὸ cov δέμας 
οῆς εὐςεβείας κἀγαθῆς φρενὸς χάριν. 
1420 ἐγὼ γὰρ αὐτῆς ἄλλον ἐξ ἐμῆς χερὸς 
[ΑἹ ἽΝ LA , mn PS 
oc ἂν μάλιοτα φίλτατος κυρῇ βροτῶν 
τόξοις ἀφύκτοις τοῖοδε τιμωρήοομαι. 

ON A A « 
col δ᾽, ὦ ταλαίπωρ᾽, ἀντὶ τῶνδε τῶν κακῶν 
τιμὰς μεγίοτας ἐν πόλει Τροζηνίᾳ 

1423 δώσω’ κόραι γὰρ ἄζυγες γάμων πάρος 
κόμας κεροῦνταΐ οοι, δι᾽ αἰῶνος μακροῦ 
πένθη μέγιοτα δακρύων καρπουμένῳ. 
ἀεὶ δὲ poucoriolóc ἐς οἕ παρθένων 
ÉCTOL μέριμνα, KOUK ἀνώνυμος πεςοὼν 
Ἵ € ? Y S ’,ὔ 

130 ἔρως O Φαϊδρας ἐς ce cuynBnceral. 

Ñ 4 > An , 1 , Ν 
cu δ᾽, ὦ γεραιοῦ τέκνον Alyéwc, λαβε 
a as ? 5] , S , 

cov παϊΐδ᾽ ἐν ἀγκάλαισι καὶ TIpocéAKUCAL: 
» ἈΝ » LA 3 ’ S 
ἄκων γὰρ WwiAecáac vv: avBpwtioici Se 
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HIPÓLITO 


TESEO 


Pues por los dioses, fuera de razón nos desviábamos. 


HIPÓLITO 


Ay. 
Que la raza de humanos maldijera a los dioses. 1415 


ARTEMISA 


Cesa. Pues que ni aun bajo la sombra de la tierra, 

según su gusto, no de la diosa Cipris 

la ira, sin castigo caerá sobre tu cuerpo, 

gracia de tu piedad y de tu mente pura. 

Pues, con mi mano, yo a algún otro de aquélla, 1420 
quien le es de los humanos sobre todo el más caro, 

con estos no evitables arcos, castigaré. 

Y a ti, oh infeliz, en contra de estos males, 

daré las honras máximas en la ciudad trecenia, 

pues, antes de sus nupcias, las jóvenes sin yugo 1425 
cortarán sus cabellos para ti, en magna edad 

reuniendo los lamentos máximos de sus lágrimas. 

Y siempre, musical, para ti, de las vírgenes, 

habrá una lucha, y no, cayendo sin renombre, 

será el amor de Fedra hacia ti, silenciado. 1430 
Y tú, oh, del anciano Egeo hijito, toma 

a tu niño en los brazos y llévalo hacia ti; 

pues sin querer lo hiciste perecer, y a las gentes, 
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1435 


1440 


1445 


EURÍPIDES 


θεῶν διδόντων εἰκὸς ἐξαμαρτάνειν. 
καὶ COL παραινῶ πατέρα μὴ οτυγεῖν οέθεν, 
Ἱππόλυτ᾽. ἔχεις γὰρ μοῖραν y διεφθάρῃης. 

Ν A , Ñ Ñ » / Ñ CR 
καὶ xdip” ἐμοὶ γὰρ οὐ θέμις φθιτοὺς ὁρᾶν 
οὐδ᾽ ὄμμα χραίνειν θαναείμοιοιν ἐκπνοαῖς" 


ὁρῶ δέ ς᾽ ἤδη τοῦδε πληςίον κακοῦ. 


I[MNIOAYTOC 


, Ñ δ ES toy od ΄ 
χαϊρουσα καὶ CU οτεῖχε, παρθέν᾽ ολβία: 
μακρὰν δὲ λεΐπεις ῥᾳδίως ὁμιλίαν. 

Mw δὲ νεῖκος πατρὶ χρῃζούοης cédev: 

Ν Ν LA mn ) 2 2 
καὶ γὰρ πάροιθε cole ἐπειθόμην λόγοιςσ. 
αἰαὶ, κατ᾽ ὄσςων κιγχάνει μ᾽ ἤδη ckóroc: 
λαβοῦ, πάτερ, μου καὶ κατόρθωοον δέμας. 


OHCEYC 


οἴμοι, τέκνον, TÍ δρᾷς με τὸν δυοδαίμονα; 
ITMITOAYTOC 

ὄλωλα καὶ δὴ νερτέρων ὁρῶ πύλας. 
OHCEYC 

ἐν a ) a μ᾿ y) Ν 

Ἢ τὴν ἐμὴν ἄναγνον ἐκλιπὼν χέρα; 
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HIPÓLITO 


donándolo los dioses, es natural errar. 

Y te exhorto a que no odies al padre tuyo, 1435 
Hipólito; pues tienes un sino, y te ha perdido. 

Y adiós, pues no me es lícito, a mí, ver a los muertos, 

ni hollar mi vista con los soplos de los que mueren, 

y a ti te veo ya vecino de ese mal. 


HIPÓLITO 


Y, con mi adiós, retírate tú, venturosa virgen, 1440 
y deja fácilmente mi larga compañía. 

Y a mi padre, de pleitos absuelvo, tú pidiéndolo, 

pues tus palabras, antes también, obedecía. 

Ay de mí. Por los ojos me alcanza ya la sombra. 

Tómame, padre mío, y enderézame el cuerpo. 1445 


TESEO 


Ay de mí, hijito: ¿qué, a mí el mísero, me haces? 


HIPÓLITO 


Perezco, y miro ya las puertas de lo ínfimo. 


TESEO 


¿Acaso tras dejar en la culpa mi mente? 
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EURÍPIDES 
IMIIMOAYTOC 


ou δῆτ᾽, ἐπεί ce τοῦδ᾽ ἐλευθερῶ φόνου. 


OHCEYC 
1450 TÍ φής; ἀφίης αἵματός μ᾽ ἐλεύθερον; 
ITMTIOAYTOC 


τὴν τοξόδαμνον Αρτεμιν μαρτύρομαι. 


OHCEYC 


ον A 
ὦ φίλταθ᾽, ὡς γενναῖος ἐκφαίνῃ πατρί. 


IMITOAYTOC 


ὩΣ mn y 14 rn ZA ZA 
ω χαῖρε καὶ οὖ, χαῖρε πολλὰ μοι, πάτερ. 


OHCEYC 


y» a ns e) mn ) ns 
οἴμοι φρενος οἧῆς εὐςεβοῦς TE καγαθῆς. 


ΙΠΠΟΛΥΤΟῸ 


1455 τοιῶνδε παΐδων γνησίων εὔχου τυχεῖν. 


OHCEYC 


7 PS , 7 sa , 
μὴ νυν προδῷς με, τέκνον, ἀλλα καρτέρει. 
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HIPÓLITO 


HIPÓLITO 


No en verdad, pues que de esta matanza te libero. 


TESEO 


¿Qué dices? ¿Me despides liberado de sangre? 1450 


HIPÓLITO 


Me es testigo Artemisa que doma con el arco. 


TESEO 


Oh el más caro, qué pródigo te muestras con tu padre. 


HIPÓLITO 


Oh, salve también tú; salve mucho, mi padre. 
TESEO 


Ay de mí, a causa de tu mente piadosa y noble. 


HIPÓLITO 


Desea que te toquen tales niños legítimos. 1455 


TESEO 


No me dejes, hijito, hoy, pero ponte fuerte. 
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IMNOAYTOC 


, Y» oy» , , 
KEKAPTEPNTAL TAL” ὁλωλα γάρ, πάτερ. 
κρύψον δέ μου πρόσωπον ὡς τάχος πέπλοιο. 


OHCEYC 


ὦ κλείν᾽ ΤΑθῆναι Παλλάδος θ᾽ ópicuata,t 

Ψ ,  ) , z , y , 
140 οἵου στερήσεσθ᾽ ἀνδρός. ὦ τλήμων ἐγω: 

ὡς πολλά, Κύπρι, οῶν κακῶν μεμνήοομαι. 


XOPOC 


κοινὸν τόδ᾽ ἄχος πᾶσι πολίταις 

7 2 

Ὥλθεν ἀέλπτως. 

πολλῶν δακρύων ἔοσται TíTUAOC: 
1465 τῶν γὰρ μεγάλων ἀξιοπενθεῖς 

φῆμαι μᾶλλον KaTÉXOUCIV. 
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HIPÓLITO 


HIPÓLITO 


No existen ya mis fuerzas, padre, pues perecí, 
y con velos mi rostro recubre de inmediato. 


TESEO 


Oh célebre región de Atenas y de Palas, 
de cuál hombre serás privada. Ay de mí, mísero; 1460 
cuán mucho he de acordarme, oh Cipris, de tus males. 


CORO 


Este pesar, común a todos los civiles, 

no esperado ha venido, 

derramamiento habrá de muchas lágrimas, 

pues, dignas de llorarse, de los grandes 1465 
las famas duran más. 
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Notas al texto griego 


Versos 


1 Πολλὴ... Le., μεγάλη. 

13 πεφυκέναι - εἶναι. 

34 λείπει = ἔλιπε. 

4 ἀπόλλυται... Es el presente por el futuro ἀπολεῖται. 

90  copot... Le., φρόνιμοι. 

112 πρόοφορα... L.e., καθήκοντα. 

129 ὅθεν... Le., ἀφ᾽ ἧς. 

153 ποιμαίνει... [.6., βουκολεῖ καὶ ἐξαπατᾶ. 

167 ἀύτευν... Es imperfecto jónico de ἀὐτέω. 

200 εὐπήχεις... Debe unirse a χεῖρας y no a πρόπολοι. 

223 knpaíveic... Es de κέαρ. 

257 ἀπό τ᾽ Wcacdar = ἀπώσαοθαι. Es etmesis. 

275 τριταίαν = τρίτην. 

289 ἡδίων... SC., πρᾳοτέρα. 

312 avec... Reunir con ciyáv. 

327 εἰ TEÚCN... SC., αὐτά. 

337 ἔρον... Es forma eólica por ἔρωτα. 

343 SucTuxelc... SC., ἐσμέν. 

366 τῶνδ᾽ ἀλγέων... Es genitivo causal. 

389 οὐκ éc8” ὁποίῳ φαρμάκῳ... l.e., οὐκ ἔστι φάρμακον 
ἔτει ον 
ὁποίῳ. 

405 ἤδη... Es forma ática por ἤδειν. 


XXIX 


HIPÓLITO 


τοῦτό... Le., γνώμην δικαίαν. 

avéEn... SC., νικωμένη. 

ὅσην cv... Le., eic ὅςην cu ἐνέπεςε. 
μᾶλλον ἀλγίων... Es doble comparativo. 
ev... Le., καλῶς. 

av... Debe unirse al participio φοβηθεῖσα. 


μοί... Es dativo de interés, que relaciona con una cosa 
a la persona que habla. 


O... Está por Oc. 
οὗ... 5ς., εἶ. 
διὰ... ὄλλυσαι Ξ διόλλυςαι. Es etmesis. 


ἀπέπτυο᾽... El aoristo se toma aquí con sentido pre- 
sente. 


ἐκπονεῖ... Le., efackel. 
AYPaKTOC... SC., ὦν. 
οφαλεῖςαι... Sc., τῆς ἐλπίδος. 
ἀνέοχου... SC., οιγῶσα. 
τύχαο... l.e., ἀποβάςειο. 
ἁἀνθάδ᾽ = ἃ ἐνθάδε. 
ἀνύςαιμι... Sc., ὁδόν. 
ἀμφιδέξιον... 1.6., δίετομον. 
οὐ... τί Ξ οὐτι. 


πάλαιομα... Es aposición a la acción indicada por 
θανοῦς᾽, del verso anterior. 


ec“ A180u... Sc., δόμους. 

μέλεος, οἷον... 1.6., μέλεος ὅτι τοιοῦτον. 
μέτα = HETÉCTL. 

ἀπὸ... ὀλόμενος = ἀπολόμενος. Es etmesis. 
οὐκ écti... Forma enérgica de la negación. 
τῷ τρόπῳ - τίνι τρόπῳ. 


ΧΧΧ 


NOTAS AL TEXTO GRIEGO 


ev δέοντι... SC., Ev κακῷ. 

διαβαλὼν ἔχει... Le., διαβέβληκε. 

cu δὴ... Le., οὗ σώφρων, οοφός. Es ironía. 
ἀλλ᾽ ὦο... SC., φήςεις. 

οὐ... ποτὲ - οὔποτε. Es etmesis. 
κομπάζειν... SC., φήσει. 

κἀγγὺς - καὶ ἀγγύς. 

ἄθικτος... SC., εἰμί. 

ταχὺο... ArBnc... Le., ὀξὺς θάνατος. 
τοὐμὸν Ξ τὸ ἐμὸν. 

πρὸς ἧπαρ... SC., ἐφικνεῖται. 

ἐγκαθηβᾶν... Sc., ὥςτε. 

καθαρὰν... 1.6., ἀταρακόν καὶ ἄφοβον. 
πολιήτιδος - πολίτιδοο. 

ὡς εἰπεῖν émoc... Le., ὡς ἐν ουντόμῳ εἰπεῖν. 
δήποτ᾽ εἶπ᾽ = δὴ εἶπέ ποτε. 

κἂν Ξ καὶ ἐν. 

τοὐπέκεινα - τὸ ἐπέκεινα. 

τοὐμὸν Ξ τὸ ἐμὸν. 

κἄπειτ᾽ - καὶ ἔπειτα. 

κεὶ Ξ- καὶ εἰ. 

χὼ - καὶ ὁ. 

τἄμ᾽ = τὰ ἐμὰ. 

φύειν... Unir con θέλγει ὀρεοκόων οκυλάκων. 
παρεῖλεο... SC., κατηνάλωσαςσ. 

ἔρρωγεν... SC., ουνερράγησαν. 

διά... ἔφθειρας = διέφθειραο. Es etmesis. 
διά... εὐνᾶςαι = διευνᾶςαι. Es etmesis. 


ΧΧΧΙ 
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1429 


1447 


κοὐκ καὶ οὐκ. 
νερτέρων - ἐν 


έρτερων. 
1464 πίτυλοο... SC., ὁρμή, φορά, πλῆθος. 
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34 


35 


142 


143 


Notas al texto español 


Ponto... Se trata del Ponto Euxino, hoy Mar Negro. Era el 
extremo oriental del mundo entonces conocido. 


Las atlánticas lindes... Eran las Columnas de Hércules, 
hoy Estrecho de Gibraltar. Era el extremo occidental del 
mundo entonces conocido. 


La Amazona... Sin duda, Antíope. 


Piteo... Era el abuelo de Teseo e hijo de Pélope y de 
Hipodamia. 


Esta tierra trecenia... Trecene era una ciudad de Argólida. 
Los sacros misterios... Sin duda, los de Eleusis. 
Pandión... Rey de Atenas, sucesor de Erictonio. 

La piedra... de Palas... Se trata de la acrópolis de Atenas. 
La diosa... Es decir, un templo en honor de la diosa Afro- 
dita. 

El cecropio suelo... Es decir, el suelo ateniense. Cécrope 
fue el fundador de Atenas. 

Los palántidas... Primos o sobrinos de Teseo; conspira- 
ron contra él, quien dio muerte a parte de ellos, 
Hécate... Deidad que presidía los encantamientos. Llegó 
a ser identificada con Artemisa. 

Los... coribantes... Eran los sacerdotes de Rea Cibeles, 
madre de los dioses, que reinaba en la cima de los mon- 
tes Sipilo, Díndimo y Berecinto. 
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144 


146 


168 


231 


545 


561 


683 


739-740 


NOTAS AL TEXTO ESPAÑOL 


La madre... Sin duda, de los dioses. Se trata de Rea Ci- 
beles. 

Dictina... Diosa originalmente venerada en Creta; llegó a 
ser identificada con Artemisa. 


Artemisa... Sin duda, en su advocación de protectora de 
los partos. 

Potros vénetos... Los vénetos habitaban al septentrión del 
Adriático; sus caballos gozaban de gran prestigio. 
Madre... Recuérdese que Pasifae fue la madre de Fedra; 
ésta era hermana del Minotauro. 

La potra de Ecalia... Sin duda, Yola, hija de Eurito rey de 
ese lugar; Heracles la raptó después de matar a su padre 
y sus hermanos. 

El dos veces nacido... Baco nació prematuramente del 
vientre de Semele su madre, incendiada por el fuego de 
Zeus, y luego del muslo de éste, donde había completa- 
do su gestación. 

El progenitor mío... Por ser hija de Minos, Fedra era nieta 
de Zeus. 

Las... jóvenes... Sin duda, las Heliadas, hermanas de Fae- 
tonte, quien fue fulminado por Zeus. 


1053 Del Ponto y las lindes atlánticas... Cf. vv. 34 nn. 
1329-1330 Estos versos no han encontrado explicación convincente. 
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